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30 forint bevásárlás ntán 6 darab igen finom flatir angol törülköző ingyen. 
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Sürgöny! mm mm r—— 
O Z E T ^ X T I Sürgöny! 

a n. t. vevőközönséghez. 
A párisi tárlat végére járván, szakmám sok gyári k i á l l i t ó i n a k megmaradt czikkeit megvásárolván, m é g n e m h a l l o t t p o t o m á r o n 
t n l a d o k rajtok, hogy a jövő hóban kínálkozó jó alkalmat az a n g o l k i á l l í t ó k visszamaradt kelméit az ő sz i és t e l i idényre megvenni 

el ne mulaszszam. — Kérem a t. vevő közönséget, szives pártfogásukban részesíteni ós megrendeléseiket siettetni, miután ez 

J3.cf>ncti>isr t a r t . ^ i t t f e l s o r o l t o l c s ó s á g o k e l a d á s a O S £ t egy 
Székesfehérvárott, július hóban 1878. 

Árjegyzékek k í v á n a t r a i n g y e n . 
Teljes tisztelettel J f j ^ J J Í b Í S O h Z s i g l l l O I l d , 

,Profétá"-hoz Sz.-Fehérvárott, nádor utcza, Szekerák és Hornyánszky urak kereskedése mellett. 

P 

- Á . r j e g r y a B é l c . — 1 - S Ö s z á m . 
Szőrkelmék. helyett 

5000 m. t i szta szőr-szövet . . . . —.— 
15000 m. B a r e g e G r e n a d i n é s legfino

m a b b Monzambique . . . . r. —.85 
5000 m. F r e g a t t é szövetek . . . —.48 
4000 m. Kipsz de N a r c i s —.65 
3000 m. feke te é s sz ines cs ikós D pö-

t y ö g e t e t t lüszterek —.68 
• Á . r j e g r y z é l c . — 3 - i k s z á m . 

losókelmék. helyett 
10000 m. rózsaszín Cretton . . . . r. —.25 

4000 m. szines Chiffon Karton . . . —.30 
5000 m. P i q u e t e k —.45 
3500 m. igen finom P i q u e t sz ines v i 

rágga l . . . . . . . . . . —.50 
9000 m. i g e n finom szeged i festő • csi

kós é s v irágos —.48 
5000 m. sárga N a n k i n g s e s i k o s Cs invadt —.28 

A r j e g r y a s é l i : . — 3 . s z á m . helyett 
300 v é g 30 rőfös Kanavászon , Szi l istriai "5.80 
250 v é g 30 rőfös Trübaui K a n a v á s z . 6.20 
300 v é g 30 rőfös ugyanaz rózsaszín 6.80 
200 v é g 30 rőfös valódi rumburgi det to 11.80 

Á r j e g y z é k : . — 4 . s z á m . 
Fehérneműek. 

5000 drb ango l F lout ir törülköző űrbja 
6 » fehéri tet len törülköző . . 
6 drb damascirozott • . . . 
6 drb pár i s i fehérí tet t , a v i l ágk iá l l i 

tásból , v irágga l 3 .80 
6 » sza lvé ta t i szta czérna . , . 2.80 
6 • legf inomabb Damasc i rozo t t . 3.20 
6 » párisi v i lágkiá l l í tásbó l v i rágg . 3.80 

500 v é g 30 röf. törülk. a párisi v i lágk i . 
500 tuczat k iá l l í tás i törülköz ö. . . . 
400 v é g damascir . k iá l l í tás i törülköző 

csat 
—.07 

—.15 
—.15 
—.18 

—.25 

—.13 
—.17 
—.25 

helyett 
—.75 

2.15 
2.90 

16.50 
8.50 
9.40 

A j r j e g y z é k . — 5 . s z á m . 

—.24 

—.22 
—.15 
csak 
2.75 
3.20 
3.65 
6.75 

csak 
—.20 

1.15 
1.40 

1.80 
1.45 
1.65 
1.95 
8.40 
4 .20 
4.50 

Feh r és szines abroszok. 
700 drb s / i s trassburgi sz ines abrosz 
650 
600 
550 
600 
550 
500 
450 

3/i va lódi D a m a s c . szin. abrosz 
• 1 0 / Í D a m a s c . sz ines abrosz . 
» 1 3A » » . » 
» 8/4 D fehér abrosz s trassburgi 
» I 0A Damasc i r . fehér abrosz . 
» 1 2 / « » B » . 
» 14A kiál l í t v i rágos feh. abrosz 

helyett 
1.20 
2.25 
2.80 
3.20 
1.90 • 
2.90 
3.20 
3.50 

- . 5 4 
1.15 
1.50 
1.80 
- . 9 8 
1.20 
1.50 
1.90 

- ^ - * " j e g r y z é l c . — 6 . s z á m . 
helyett csak 

2000 drb angol Oxfort rőfje —.30 —.15 
2000 » franczia Oxfort . . . . » —.34 — . 1 8 
2000 » valódi brazíliai Oxfort . » —.45 —.22 
Különösen ajánlom igen leszállított árú gyolcsaimat. 

- A . r j e g r y z é l c . — T. s z á m . 
helyett csak 

"5600 v é g 30 rőfös Mol inó-vászon . . . 6.50 3.65 
4000 v é g 30 rőfös va lódi trübai g y o l c s 7.— 4.40 
5000 v é g 30 rőfös valódi sz i léziai g y o l c s 11.50 5.80 
3000 vég 30 rőfös valódi rumburgi fe

héri tet len, l epedőkre é s alsóna
drágra 14 5 0 7.50 

Egész finom gyolcsok. 
5000 v é g 40 r. i g e n finom 5A sz. Chiffon 16.50 8.50 

450 v é g 4 0 r. i g e n finom ilt sz . Chiffon 9.50 5.45 
300 v é g 30 r. G e o r g s v a l d i b ő r g y o l c s 9.80 5.90 
250 v é g 30 r. hU Georgsvaldi bőrgyo lc s 14.50 7.25 
300 v é g 30 r. */»val. rumb. g y o l c s uri 

ingnek 20 .— 7.80 
300 v é g 30 r. s / sval . rumb. g y o l c s uri 

i n g n e k 22.50 9.50 
150 v é g 30 r. *U valódi Creas g y o l c s 1 4 5 0 7.25 
100 v é g 30 r. nehéz P a t . Gradl fehér 10.80 6.70 
150 v é g 30 r. nehéz Pat . Gradl fehér 26.50 8.90 

30 v é g 6 / 4 s z é l e s s z i n e s cs invadt bútorra —.68 —.36 

Á r j o g y z é l í . — 8 . s z á m . 
helyett csak 

4000 m. va lód i c s i p k e - f ü g g ö n y rőfe . . — . 4 5 —.21 
1500 m. sokkal finomabb rőfe . . . —.65 —.28 
2000 m. par Quipour c s ipke kész füg

g ö n y 10 rőf hosszú 12.50 4.90 
Á r j e g y z é k . — O . s z á m . 

Kész fehérneműek föltűnő potom áron. 
2000 drb va lód i Oxfort ing 2.40 —.65 
2000 » va lód i angol Oxfort ing . . 3.70 —.90 
2000 » igen finom Chiffon i n g . . . 1.80 —.85 

560 » legfinomabb Chiffon ing . . . 2.80 1.20 
2000 » kész a lsónadr. szi l . g y o l c s b ó l 1.50 1.60 
1500 » val . alsónadr. Trüb . g y o l c s b ó l 1.75 —.70 
1000 i) va l . s lez inger g y o l c s a l sónadrág 1.95 —^,90 

800 » amerikai bőrgyo lc s a l sónadrág 2.20 2 . — 
1000 » női g y e r m e k n a d r á g o c s k a . . —.80 —.30 

700 » sokkal n a g y o b b —.90 —.40 
750 » n a g y női nadrág 1.70 —.75 

300 drb igen fin. a l sószoknya fodorral 3.80 1.50 
200 » finom s t ikke lé s se l és fodorral 4.50 

2000 » g y e r m e k k ö t é n y szin. é s fehér —.45 
1000 » sokkal n a g y o b b sz ines és fehér —.65 
1000 » egészen n a g y nökn. szin. é s feh. —.90 

600 » finom corset t (háló rekli) . . 2.25 
500 » finom s t ikke lésse l 2.80 
300 » legf inomabb E . Chiffonból . . 3.50 

Á r j e g y z é k . — Í O . s z á m . 
Selymek szines és fekete, helyett 

2.25 
2.80 
3.50 
3.80 

1.95 
—.25 
—.35 
- . 4 5 
—.95 

1.25 
1.40 

—.80 
1.15 
1.Í0 
1.50 
1.65 
1.95 

3000 m. fekete T a f e t t rőfe 
2000 m. ig . fin. N o b l . s e lyem fek. rőfe 
1300 m . i g . f i n . P o u l d e Soir Nobl . fek. rőfe 
1000 m. Gros de N e a p e l F a y l . . . . 
2000 m. Gros Grain F a y l 4.50 
3000 m. Gros Gr. F a y l m i n d e n sz ínben . 5.80 

Á r j e g y z é k . — 1 1 . s z á m . 
Paplanokról, helyett 

2000 drb g y e r m e k Creton paplan . . — . — 
500 » g y e r m . Creton papi. n a g y o b b —.— 
500 » g y e r m e k Cachmir p a p l a n . . — . — 
500 » 1 U / Í Creton paplan . . . . —.— 
400 » 1 0A törők paplan — . — 
400 » 12A török p a p l a n — . — 
300 » 10A Chachmir p a p l a n . . . . 
300 » 12A Cachmir paplan . . . . —.•— 
150 » k e v é s s é hib. 14A Cachm. papi . — . — 

80 » madracz Seegras -a l t ö m v e . 12.— 
60 » madracz Afr i ca l . . . . . 18 .— 
30 » madracz, va lód i lószőrrel . . 35 .— 

" V é g ű i t helyett 
•2000 drb meda i l lon g y e r m e k ű , pár. kiál l . —.90 
3000 • Cocus broche- tü 1.20 
1000 pár k i t ű n ő g y e r m e k - h a r i s n y a . . — . 6 5 
2000 drb szege t t fran. zsebk. sz ines szé lű — . — 
2000 » ango l z sebkendő — . — 

200 » Pr inczess -ruha , te l j . Journal la l 7.50 
6 » v a l ó d i rumburgi z s e b k e n d ő . 1.80 
6 B i g e n fin. rumburgi z s e b k e n d ő 2.50 

1000 B Crupp de Chin Broch , val . s e ly . 1.50 
1000 B Fecher - tar tó 1.20 
1000 B F e c h e r —.90 
5000 B bécs i g y e r m e k - z s e b k e n d ő . . — . — 
5000 B E o u g e Broche-kendő . . . . —, . 2 
1000 B v i lágk ia l l i t . k e n d ő P e r z s i á b ó l — . 6 5 —.25 
1000 B gazd . számára i g e n fin, sapka 1.50 —.25 

—.60 
—.90 

1.10 
1.65 
1.90 
2.25 
2.90 
3.30 
2.80 
4.75 
5.75 

12.50 
csak 

—. 5 
—.15 
—.10 
—. 5 
—. 4 

2.75 
—.88 

1.50 
—.35 
—.15 
—.10 
—. 5 
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30 forint bevásárlás után 6 darab igen finom flatir angol törülköző ingyen. 

FERENCZ JÓZSEF 
KESERÜVIZ-FORRÁS 

legtartalomdúsabb és leghatásosabb budai keserűvíz. 
K a p h a t ó minden g y ó g y t á r b a n és füszerkereskedéáben. 

R e n d e s a d a g : e g y f é l b o r o s p o h á r r a l . 4757, b 

I FRAHl'! I I TÍrKHJ ÓT m S g y n" f l d -m t é?? t kiadásában (Budapest, 
egyetem-utcza 4) megjelent és kanható: 

rp==m 
HelküUzhetlea Ismeretek SSnyve 

leányok számára. 
Irta 

S C H A T T E R G Y U L A . 
A-* 6-ik német kiadás után fordította s a hazai viszo

nyokhoz a lkalmazottan átdolgozta 

Dr. TOLDY LÁSZLÓ. 
Csen, irodalmunkban mindenesetre hésagpóló, 

mert páratlan mtt, 4 kötetből áll. (L kötet. Földrajz, 247 
lap. — II. kötet Világtörténelem és hitregetan, 369 lap. — III. 
kötet. Természettudományok. Természetrajz. Embertan. Ter
mészettan, 375 lap. IV. kötet. Számtan. Magyar nyelvtan 
Magyar irodalomtörténet (a külföld irodalom-történetével) ea 
Műtörténelem, 318 lap.) 

Ajánljuk e munkát a nönevelö-intézetek, nőiskolák éa 
kfiNmoaen minden eaaládnaL. A tartalom bősége mutatja, 
miszerint a legfontosabb és nélkülözhetetlen tudományok, me
lyek ismerete nélkül egy nö sem mondható miveltnek, e mun
kában benfóglaltatnak. Ezen mit a német nyelvben S kiadást 
árt, a magyar kiadás pedig mindenütt tekintettel a hazai vi
szonyokra van kidolgozva, és szakértők ítélete szerint igen 
jól. Oly m i ez, mely felnőttebb, s az iskolából kikerült leá
nyoknak is nagy szolgálatot teend, s azért ajánljak azt min
denkinek figyelmébe, kinek a nevelés és tanitás szivén fekszik. 
— Daczára a mfi nagy kiterjedésének (69 8-adrétü iv több 
térképpel és számos rajzokkal) ára 4 frtra van téve, a> egyes 
kötetei la kaphatók 1 írtjával. A négy kötet egy és! 
nos vaazsonkStésben S frt. -a . a e « 
nos cQ 

a maga 
nemébeu 

egyet en hatású 
patkány- és egér-irtó szer. 
Egy bádog-doboz ái a I frt 6 
doboz 5 frt o. é. Valódi per
zsiai, minden 
rovart irtó por. 

Közvetlen szál-' 
litmányu , vegyileg 
tiszta növénykészit 
meny, csupán válo
gatott, jótállás mel
lett biztosan ható al
katrészekből összeállítva, telje
sen méregnélküli, mintapolos
kák, bolhák, moly, házi tü 
csök, svíibhognr, hangyák 
stb.-ket felülmúlhat1 anul biz
tosan és teljes hatású irtószer 
gyanánt elismerve, dobozok
ban, minden doboz egy szóró-
készülékkel ellátva. 1 frt 

55 kr, és 
3 0 k r . o . é. 
Special i
t á s , kitű
nően biztos 
és gyöke
resen ható 

SVábbogár (Heimchen) irtó por. 
1 csomag ára 5 0 kr. 6 csomag 
2 frt 55 kro. é. 

Teljesen méreg 
nélküli, gyors, és 

biztos hatású 
orosz-bogárt 

(csótány-bogár)ir-
tó por, dobozok
ban (külön szóró 
készülékkel ellát

va), ára 1 doboznak 
1 fit éa kisebb 5 5 "ír. 
o. é. 
Telj sen méregmen

tes, biztos és gyöke
res hatású 

mohokat és hangyákat 
irtó por. 

E por nemcsak megóv a moly-
és hangya-kirágások ellen, ha

nem mégbiztosan és gyö
keresen ki is irtjaerova
rokat, ha áz bútorok, sző
nyegek, téliruhák, gyap-
jukelmék, szücsáruk, ko
csiba stb. hintetik.Dobo

zokban o. é. 1 frt 55 kr. és 30 
kr.-jával. 
Cs. és kir. szab. gyökeresei: ható 

poloska-irtó szer, 
bútorok számára. Egy nrgy 
üvegöO kr. S üveg 2 frt 55 kr. 
1 kis üveg 30 kr, 6 üveg 1 frt 
53 kr. o. é. 

Fölülmulhatlan hatású 

poloska-irtó szesz 
falazat számára Festésnél, me-
S'elésnél vasy falak mázolásá
nál a festékbe, mészbe vagy 
vakolatba keverésre alkalmas. 

Egy pintea üveg ára 1 frt, 6 
pintes üveg 5 frt. 1 pinté*, üveg 
elégséges egy középnagyságú 
szobára. 
Elpusztithat-
lan mézga-

fuj tatok, me
lyek segélyé
vel a rovat-, 

moly vagy 

oroszbogár-por e'yformán szét 
szórható, és a legkisebb hasa
dékokba belövelhető. Egy da
rab ára 5 0 kr. o. é. 

Számos megrendelést vár: 

magy. kir. szabad, vegyszerek gyára 

Budapest, lirály-ntc/a 46.1. em. 

F i ó k r a k t á r : 4474 

Heyek Adolf ur fiókjában, 
Pesten, három korona-uteza 9. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet Másában (Budapest, egyetem-ateza 4-il szám) 

megjelent és miMei Jünyrárusnál kacliaíó: 

A magyar 

.iitetí-torvésf magyarázata. 
Irta 

Dr. Schnierer Aladár 
e g y e t e m i tanár. 

ELSŐ FÜZET. 
: A i* a f ű z v e O O k r . 

} 

Je l en m u n k a 30 ivnyi ter jede lemben fo lyó é v vé
g é i g fog megje lenni . 

English-Hungarian 
Dictionary. 

A n g o l - M a g y a r szótár. 
Irta 

BIZONFY FERENCZ. 
32 nagy 8-rétti iv. Ára fűzve 4 frt. 

Franczia félbfirkötésben W *•«>. 

Kiadja é s n y o m a t j a Frankl in -Társu la t B u d a p e s t e n , e g y e t e m - u t c a 4-ik szám. 

Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI UJBÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt { egész évre .. 12 trt 

félévre 6 « 
Csupán a VASÁRNAPI TJJ8ÁG f egész évre. 

i félévié 
8 fit 
4 « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / egész évre.... 6 frt 
\ félévre .. ~ .. 3 • 

-dik szám. 18T8. BUDAPEST, SZEPTEMBER 1. XXV. évfolyam-

Bosznia megszállása. 

N INCS most nevezetesebb ország Boszniá
nál. Egész világ róla beszél. De sebol nem 
emlegetik annyit, mint Magyarországon. 

Pedig az előtt, — bár törekvése mindig vizet 
zavarni volt, — vajmi keveset törődtünk vele mi 
magyarok s valóban nagy dolgoknak kellett végbe 
menni, hogy Bosznia neve egyszerre iránytűjévé 
váljék politikánknak, borzalmává az anyáknak, 
kiknek katonafiok van, s ott szerepeljen a nyilvá
nos és magánélet minden talpalatnyi terén s fog
lalkoztassa a kedélyeket a legmagasabb diplomata 
köröktől, miniszteri hivataloktól kezdve le a 
paloták és kunyhók népén keresztül, egész addig 
a porondig, a hol katonásdit játszanak a még 
járni is alig tudó kis "gyermekek. 

Bosznia e hírnevének nálunk drága és véres 
oka van. S bár száz meg százezer ajak emlegeti 

is ma nagy Magyarországon: jöhet idő, a mikor 
még jobban is, igazi magyar értelemben „meg
emlegetjük" B o s z n i á t . . . . 

Nem lehetvén czélunk ez alkalommal poli
tikai fejtegetésekbe ereszkedni, — egyszerűen 
történeti futó végigtekintésére szorítkozunk amaz 
eseményekre, melyek Boszniát nálunk oly szo
morú nevezetességre juttatták a legújabb időkben. 

A ki a térképet megtekinti, látni fogja, hogy 
az adriai tenger keleti partján ugy vonul vé
gig egy nyujtványa monarchiánknak, mint egy 
hosszú vékony kolbász. Ez Dalmáczia, mely 
Kálmán király óta jogilag Szent István birodal
mához, tényleg azonban az osztrák igazgatás alá 
tartozik. A római nagy világbirodalomnak egyik 
legszebb tartománya volt ez valaha, ma elpusztult, 
kopár sziklavidék, mely be se hozza a kormány
zatára szükséges költségeket. Mégis féltjük, — 
mert birtokához van kötve a tenger uralma. 

Nem is igen irigyelte tőlünk senki, néhány 
jelentékenyebb városát kivéve, melyekre néha-
néha sóvár pillantásokat vetett az oíasz. No meg 

az orosz, a kinek érdekében fekvő dolog lenne 
megvethetni lábát valamely pontján az Adriának 
is, legalább közvetve, olyanformán, hogy hü 
vazallusa és fondorlatainak eszköze: Montenegró 
kapjon ott egy kis kikötőt. 

A szárazföld felőli szomszédunknak, a törö
köknek kisebb, gondja is nagyobb volt annál, 
semhogy e sivár vidék birtokára vágyjék s a 
bécsi körök nyugton alhattak a felől, hogy mig 
ő.lesz a szomszédunk, Dalmácziának egy ököl
nyi kövét sem veszi el tőlünk. 

Törökország veszte azonban ki volt már főzve 
a magas diplomaczia titkos konyháján s enyé
szetét a Balkán-félszigeten régóta tartották csak 
idő kérdésének. 

Igen ám, de ha a békés, jómagatehetetlen 
török helyett más lesz a szomszédunk: az ott 
fogja elvághatni a hosszú dalmácziai kolbászt, 
a hol neki tetszik. Ezért szükséges tehát, hogy 
ez a kolbász megvastagodjék s ne legyen oly 
könnyen átmetszhető. 

Ez a históriája a bécsi katonai körök ama 
sokat emlegetett tervének, hogy Dalmácziának 
„Hinterland"-ra van szüksége. E Hinterland 
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pedig Bosznia és Herczegovina. Es ez eszme 
évek hosszú során keresztül ápolva, táplálva, 
eljutott odáig, hogy megtestesitéséhez fogjanak. 

Meg is történtek rá az előkészítő lépések. So
kan már uralkodónk 1869. évi dalmácziai útját is 
ilyennek tekintették. Hogy a reichstadti egyez
ményben, az u. n. három császár szövetségben is 
volt erről szó, talán határozott megállapodás is, 
— az a fejleményekből kiderül. A bosnyák mene
külők szives látását, több milliót elemésztő állam
költségen eltartását sem pusztán emberbaráti, 
hanem oly politikai ténynek lehet tekintenünk, 
mely már oda volt szánva, hogy e menekülteket 
annak idején fegyveroltalommal szállíthassuk 
vissza s a fegyveres erő további biztosításuk czi-
mén ott is maradhasson, — nagyon valószínű. 
Végre, hogy a bécsi irányadó körök be nem val
lott, de mindinkább szembeötlő czélja Bosznia 
és Herczegovina elfoglalása volt, bizonyítja a 
berlini kongresszuson kie3zközölt mandátum, 
melyben Európa nagyhatalmai az osztrák-ma
gyar monarchiát bizzák meg, hogy e két tarto
mányban rendet csináljon. 

E mandátumra hivatkozás alapján kezdő
dött meg aztán a végrehajtás, melyet eleinte 
békésnek, vérbe nem s pénzbe is aránylag ke
vésbe kerülőnek hirdettek. Mert hiszen ki merné 
föltenni a legyőzött s tán végkép kimerült Török
országról , hogy Európa együttes akaratának 
ellene szegüljön? És ki tenné föl a bosnyák és 
herczegoviai félvad, szervezetlen lakosságáról, 
hogy fegyverrel kezében szálljon szembe egy 
nagyhatalom rendezett hadseregével? Dehogy 
teszi! sőt mint megváltóját, fölszabaditóját fogja 
üdvözölni. Az az egypár bég, kinek zsarnokos-
kodása a rendezettebb viszonyok beálltával meg
szűnik, moczczanni se fog merni a rendet csináló 
hadsereg és a felszabadult nép együttes hatal
mával szemben. 

Ilyen, vagy ehhez hasonló gondolkozás ve
zette a bécsi döntő körökét, hogy egy oly válla
latba indítsák a monarchia fegyvererejének e^y 
tekintélyes részét, melyet egyaránt ellenzett a 
közszellem a Lajtán innen és a Lajtán tol. 

Július 29-én lépték át először csapataink a 
török határt. 

Szapáry, Tegetthof és Würtembergi Vilmos 
herczeg hadosztályai tutajokon, gőzkompokon ós 
vert hidakon keltek át a Száván *Samacznál, 
Bródnál és Gradiskánál, míg a szélső jobb szár
nyon egy hegyi dandár tört át az Unna folyón 
Kosztajniczánál. 

Kosztujniczánuk két helységet neveznek, 
melyek szemben állnak egymással a magyar és 
a török határon. A magyar Kosztajnicza mint
egy 2000 lakost számláló csinos külsejű helység, 
mely lakosainak jó módjára vall, mint a legtöbb 
határőrvidéki hely. A török Kosztajnicza, 4000 
lakosával, alig 25 éves telep, melyet a Szerbiá
ból 1863-ban kiűzött török lakosság választott 
a porta segélyével, uj hazájává. A 20,000-nyi 
kiköltözöttek többi része Török-Samaczon tele
pült meg, ugyanott, a hol a Szapáry-hadosztá-
lya átkelt a Száván, továbbá Brezovopolyéban és 
a Drina folyó mentében. E török telepek, daczára 
nyert kiváltságaiknak, soha se tudtak valami 
jelentékenyebb lendületet venni. Török-Kosztaj-
nicza, daczára, hogy uj, és fekvése, építése sza
bályos, oly mocskosan néz ki, mint bármely régi 
török telepitvény. A magyar Kosztajnicza, kisebb 
volta daczára is, messze túlszárnyalja csínban, 
s a jólétre mutató egyéb külső jelekben. Az Un-
nát átívelő fahidat, melyet még Marmont franczia 
tábornok épített, egy kis váracs uralja, melynek 
török határőrökből álló helyőrsége békén hagyta 
bevonulni csapatainkat s nem szegült betörésük
nek ellene. 

Török-Bródnál Philippovics altábornagynak 
az ottani bimbasi át akart ugyan nyújtani egy 
írásbeli tiltakozást a megszállás ellen, de azt az 
osztrák vezér nem fogadta el s a török őrnagy 
olvasatlanul vitte vissza. Ellenben akadt tekin
télyes bégekből álló küldöttség, mely barátságo
san járult a megszálló sereg főparancsnoka elé, 
hogy a lakosság készséges meghódolását tolmá
csolja s felajánlja jó szolgálatait. Őszinte volt-e ez 
a hódolás, azt akkor lehetne megítélni, ha bebizo
nyulna, hogy a hódolók egyike sem volt se nyílt, se 
titkos összeköttetésben azokkal, a kik csapataink
nak később annyi vérfürdőt készítettek. De ha nem 
voltak is, hódolatuk, tekintve a későbbi fejlemé
nyeket, nem bizonyít többet, mint azt, hogy a 
hódolók nem képviselték az összes lakosság ér
zelmeit. 

A megszállás első napjaiban a lakosság 
egész békésen és nyugodtan viselte magát, s már 
jöttek a diadalmas sürgönyök, melyek kilátásba 
helyezték, hogy a megszállott tartományok népe 
hódolni fog s az okkupáczió békés jellegű marad. 

De a kiábrándulás nem váratott soká ma
gára. S bekövetkezett, a mit előre lehetett volna 
látni s a mit csak a bécsi intéző körök vaksága 
nem látott előre. Boszna-Szeráj, a megszállandó 
tartomány fővárosa a nemzeti ellenállás szerve
zésének lön fészkévé. Hadzsi Lója, egy fanatikus 
dervis, élére állt az elégületleneknek s miután 
hiába kisérlé meg a török hatóságokat rábírni, 
hogy csatlakozzanak hozzá és szálljanak szembe 
a betörő hadakkal, — elűzte a kormányzót, 
ideiglenes kormányt állított az ügyek élére, ma
gához ragadá a főhatalmat s nyílt ellenségként 
lépett az osztrák-magyar hadak elé. 

Herczegovinában a harczra mindenkor kész 
montenegrói vojvodák, a tartomány éjszakkeleti 
részében a szerb nemzeti hagyományok zászló
vivői keltek föl, kik Boszniának Szerbiához csa
tolását tették feladatukká. 

A Dalmácziából Mosztár felé vonuló Jova-
novics altábornagynak Csitluknál csatába kellett 
bocsátkoznia; Samacztól délre portyázó és elő
őrsi csatározások folytak s a nyugati határszélen, 
Növi körül is mutatkozni kezdtek csapatok, me
lyek a benyomulásnak útját igyekeztek vágni. 
Az eddig egymással folyton hajban álló ellen
séges elemek között a külérőszak fenyegetésére 
egyszerre helyre látszott állani az egyetértés.; 
mohamedánok, szerbek, montenegróiak, bosnyák 
és herczegovinai orthodox keresztyén és mozlim 
hitű szláv lakosság, mind együtt küzdtek a meg
szálló csapatok ellen s a török rendes katonaság 
nagy része csatlakozott hozzájok. 

Ahhoz járult a zord időjárás. Felhőszaka
dások, viharok, záporesők tették a máskülönben 
is nehéz utakat járhatatlanokká s megnehezítek 
előnyomulását a betörő seregnek, melynek elő-
csapatai az átkelés utáni ötödik napon is, au
gusztus hó 2-án csak hat mérföldnyire birtak 
behatolni a határtól s Dobojnál foglaltak állást. 

Dobojból aug. 2-kán délfelé kémszemlére 
küldtek egy huszárcsapatot, á 7-ik ezred 5-ik 
századát. Vezérök Milinkovics táborkari kapi
tány volt, azelőtt titkár a boszna-szeráji osztrák
magyar konzulátusnál. A kómszemlén kivül föl
adata volt a békéltető fejedelmi kiáltványt ter
jeszteni a lakosság között s élelemszállitási szer
ződéseket kötni. A csapat akadály nélkül érkezett 
a Dobojtól csak három mérföldnyire, a Boszna 
vize mellett fekvő Maglajba, egy 1800, nagyobbára 
mohamedán lakossal biró városkába, melynek 
három mecsete közül egyik a legszebb és legré
gibb a tartományban s melynek középkori vár-
omladéka történeti nevezetességű 1697-ből, a 
midőn azt Savojai Eugén, Boszna-Szeráj elleni 
hires, de sikertelen hadjárata alkalmával bevette. 
A mohamedán lakosság barátságosan fogadta a 
huszárcsapatot s megígérte az élelemszállitást. 
Erre a csapat tovább vonult Zepcse felé. Az 
itteni szoros utón egyszerre körül vették őket a 
bosnyákok s kereszttűzbe fogták. A huszárcsapat 
leszállt a lovakról, gyalog módra kezdte viszo
nozni a tüzelést. De az ellenség száma túlnyomó 
volt s a huszárok, miután sokan elestek közü
lök, vissza kezdtek vonulni. Az alatt azonban 
már visszavonulási vonaluk is el volt lepve 
ellenséggel. Maglajnál pláne egészen el volt 
rekesztve az ut kőhalmokkal és feldöntött fák
kal. A legelőbb odaért huszárok keskeny rést 
vágtak a torlaszba, azon kellett volna keresztül 
rohanni a többinek. De csaknem minden máso
dikat leütötte a nyeregből az ellenség golyója. A 
csapatnak este felé alig érkezett vissza a sereg 
előőrseihez a fele. A többit agyonverte az ellen
ség, közte Maglaj lakossága, kik csak az imént 
még meghódoltanak. 

A főhadiszálláson erre elhatározák, hogy 
Maglajon példát statuálnak. Három hadoszlop 
indult el aug. 5-kén térdig érő sárban. A jobb
szárny megkerülte a fölkelőket Csajszkopolyinál 
s félórai csata után visszaverték őket. Az ágyú
golyó csakúgy kaszált bennök, — jelenté a hiva
talos sürgöny — s nagy részök a Boszna vizébe 
fúlt. 

Néhány napra rá Zepcse mellett volt heves 
ütközete a főseregnek, hol egy zászlóalj rendes 
török katonaság is foglyul esett, mig a többi 
nyitva hagyta a vranduki hegyszorost. 

A Gradiska felől előnyomuló hadosztály 
Würtembergi Vilmos hg. parancsnoksága alatt 

Jajcza mellett küzdött meg a túlnyomó számú 
fölkelőkkel. Ez a csapat volt az, mely teljes 48 
órán keresztül de még vizet sem kapott. Iszonyig 
nehézségekkel és nélkülözésekkel küzdve mégis 
előrenyomult Travnik felé s aug. 17-én egyesült 
a Philippovics zömével, mely ugyanakkor szo-
ritá vissza a fölkelőket Bussovacsánál s egész 
Kiszelyák fürdőig nyomult elő. 

Ez volt az a nagy diadalmi hír, melylyel 
Boszniából az uralkodó nevenapjára gratuláltak. 

Szapáry hadosztálya azonban még ily sike
reket sem mutathatott fól. E hadosztály Samacz-
ról Gradacsáczon át Tuzla felé vonult, hogy a 
Drina melletti két fontos állomást, Bjelinát és 
Zvornikot elfoglalja. De útjában mindenütt el
lenséges indulatú lakosságra találván, mindenütt 
helyőrséget kellett hátra hagynia, mi által ereje 
tetemesen csökkent, mig az ellenségé hová to
vább nőtt. A fölkelők több támadást intéztek e 
hadosztály ellen, s mindig az volt ugyan a hiva
talos jelentés, hogy azok visszaveretnek; de a 
vége mégis az lett, hogy a Szapáry-hadosztály, 
a túlnyomó ellenséges haderő elől, folytonos 
csatározás közben, visszavonulni kényszerült, 
elfogyván élelme, puskapora s embereinek egy 
része is. Dobojnál, hol állást foglalt, még egy 
nagy támadást kellett kiállani e hadosztálynak, 
melyet nagyszámú ellenséges hadak vesznek 
körül. 

Hogy a fölkelők biznak ellenállásuk sikeré
ben, mutatja az, hogy még Boszna-Szeráj véres 
elfoglalása (aug, 19-én) sem birta őket lehan
golni. Csoportosulnak különböző pontokon s 
szervezkedni látjuk a tartomány minden zugában 
azt a guerilla-háborut, mely több áldozatba ke
rül, mint bármely más véres játék, s oly SZÍVÓS 
természetű, hogy azzal még az oly túlnyomó erő 
ós hadvezéri talentum, minő az I. Napóleon volt, 
sem birt boldogulni a spanyol hegyvidéken. 

Ez a helyzet jelenleg Bosznia-Herczego-
vinában. 

* 
A Jajcza melletti csatának, melyről fönnebb 

tettünk említést, hőse Würtembergi Vilmos her
czeg, hadosztály-parancsnok, kinek arczképét ez 
alkalommal mutatjuk be olvasóinknak. 

Kilencz óráig tartott a véres ütközet, mely" 
után Jajcza megerősített városa az osztrák-ma
gyar csapatok birtokába merült. Jajczát nevezetes 
hadászati pontnak mondják, mely a Bosznia egyik 
kulcsának tartott Travnik felé vezető utat uralja. 

Maga a parancsnok herczeg Würtemberg 
Ernő orosz tábornoknak és Hohenlohe-Langen-
burg hgnőnek a fia. 1828. jul. 20-án született. 
Meiningenben és Boroszlóban végezte a gymna-
ziumot, a katonai tanfolyamot Poroszországban, 
hol a tiszti vizsgát is letévén, Badeczky tábornagy 
által Milánóban főhadnagygyá neveztetett. Mint 
ilyen vett részt 1849-ben a Piemont elleni hábo
rúban, hol személyes bátorságával tűnt ki. Két 
izben kapott e hadjárat alatt jelentékeny sebet s 
érdemeiért századosi rangot és Lipótkeresztet 
nyert. A következő éveket utazással tölte el. Ne
vezetesen beutazta Dalmácziát, Görögországot, 
Kis-Ázsiát és európai Törökországot. Ausztriának 
valamennyi ujabb háborújában részt vett; 1859-
ben Magentánál tüntette ki magát. A schleswig-
holsteini hadjáratban újra megsebesült s kine
veztetett vezérőrnagynak. Az 1866-ki hadjárat 
után, mely alatt Königgrátznél és Blumenaunál 
csatázott, a 7-ik gyaloghadosztály második dan-
dára parancsnokának nevezték ki. Néhány évvel 
rá altábornagy, a 7-ik hadosztály parancsnoka 
és Trieszt katonai parancsnoka lett. Most a jaj-
czai csatában tanúsított kitűnő vezényletéért 
táborszernagyi rangot nyert. 

Philippovics altábornagy főparancsnoksága 
alatt a nevesebb alvezérek egyike Salvator János 
főherczeg is. Teljes neve: Mária József János 
Ferdinánd Balthazar Lajos Gonzaga Péter Sán
dor Zenobius Antonin Nepomuk János Salvator 
toskanai herczeg. Fivére IV. Ferdinánd toska-
nai nagyherczegnek. Született 1852 nov. 25-én. 

Daczára fiatal korának, már több éve isme
retes, mint jeles katonai iró. Azok közé az ural
kodó házbeli sarjadékok közé tartozik, kik nem 
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egyedül a kardot tartják a világ sorsa intézőjének 
s nem hiszik magokat megalázva, ha tollhoz 
fognak. Az osztrák tüzérség hiányainak leleple
zéseért, melyet egy röpiratában követett el, egy 
ideig kegyvesztett is volt, a mi azonban nem 
tartá vissza, hogy többet is ne írjon. Pláne poli
tikai tárgyakkal is foglalkozott irodalmilag s egy 
politikai tárgyú röpirata még nem rég is nagy 
feltűnést keltett. Katonai iratait éles észlelés és 
alapos ismeret jellemzik, de általános miveltsé-
gét is olyannak mondják, minővel kevés főher
czeg dicsekedhetik. 

A 9-ik tüzérezrednek volt századosa sok 
ideig, jelenleg vezérőrnagyi ranggal harczolt Phi
lippovics alatt, kinek előcsapatait ő vezette be 
Boszniába. 

A találkozás. 
Fehér asszony, sápadt asszony 
Búcsú után búcsúra jár ; 
Feje inog mint az árnyék, 
Csak lepedő kéne rá még, 
S olyan volna, mint a halál. 
„Oh Mária, Isten anyja, 
Könyörögj érettünk !" 

Sánta koldus, béna koldus 
Pócsot, Czellet egyre járja : 
Hogyha tudná, hol a vége, 
Menne ő a világvégre, 
De a világ megy utána. 
„Oh Mária, Isten anyja, 
Könyörögj érettünk!" 

Fehér asszony, sápadt asszony 
Leborul a templonikőre ; 
Bársony alatt zihál keble, 
S a mi lélek van még benne, 
Szakadozva sir belőle. 
„Oh Mária, Isten anyja, 
Könyörögj érettünk !" 

Sánta koldus, béna koldus 
Oda künn az ég alatt van ; 
Templom előtt, utcza félen, 
Égre néz merő szemével 
S mormog ő is öntudatlan. 
„Oh Mária, Isten anyja, 
Könyörögj érettünk!" 

Fehér asszonyt kérdi papja: 
„Istenadta, mi a vélked ? 
Virítottál mint a rózsa, 
Mig nem öltözél bíborba ; 
Ha asszony vagy, hol a férjed ?' 
„Oh Mária, Isten anyja' 
Könyörögj érettünk !" 

Béna koldust kérdi papja: 
„Józan elmét hova vesztél ? 
Utczarög közt, utczasárba, 
Rád tapodnak mint a sárra, 
Mi csapás ért, hogy igy estél ?" 
„Oh Mária, Isten anyja, 
Könyörögj érettünk !" • 

Fehér asszony, sápadt asszony 
Megy ki és oszt alamizsnát; 
Osztja, szórja telt kezekkel, — 
„Sánta koldus, nesze, vedd fel," 
Oh de, oh de, szeme kit lát ? . . , 
„Oh Mária, Isten anyja, 
Könyörögj érettünk!" 

Szegény asszony összeroskad ; 
Férje szökken mint oroszlán ; 
Dühe szörnyű, botja ölte, 
Bele sújt a levegőbe, 
Hűtlen neje lelke ott száll . . . 
„Oh Mária, Isten anyja' 
Könyörögj érettünk!" 

Fejes István. 

K á r p á t i k é p e k . 
VIII. A Zbld-td tündére. 

Csodálatos lenne, ha a természet pazar pom
pájú kiállítását, melyet a központi Kárpát tár 
elénk, nem népesítette volna meg tündérala
kokkal a nép költészete. 

Megtette. Az erdei és vizi nymphák, a hegyi 
törpék, barlanglakó remeték, hősök, vadászok és 
pásztorleányok fönnmaradt regéitől nyüzsögnek 
a sziklák, völgyek, hegyek, tavak és források s a 
nép nem hagyta lakatlanul a helyeket, me
lyek szép vagy zord volta ingerlőleg hatott kép
zeletére. 

Látogassuk meg ez alkalommal azt a helyet, 
melyhez a kárpáti regéknek egyik legszebb gyön
gye fűződik. 

A kis Forberg községtől egyenest éjszakra 
szelíden emelkedő ut kígyózik ,a hegység felé, 
előbb szántóföldeken, legelőkön, majd szép 
árnyas fenyőerdőn keresztül. A pisztrángokban 
gazdag Fehér-viz mentén haladunk fölfelé, a 
Kárpátok egyik legszebb délirányu völgyén-
Mintegy két órai menet után, melynek a fenyves 
erdőbe eső részét az útra gurult gör-kövek fölött 
kellett megtennünk, hirtelen összeszűkül a völgy 
s egyszerre ott állunk a vizmederből 200 ölnyire 
csaknem függélyesen fellövelő Farcsík (Stöss-
chen) alatt, melylyel szemben az elülső Patkány
hegy mered az ég felé. A két hegy közötti szoros 
sziklaágyon rohan keresztül a Fehér-patak ha
talmas morajjal törve milliárd gyöngygyó a 
tömérdek vízeséseken. 

Ez a Farcsík sajátságos egy hegyalakulás. 
Déli nyúlványa a bélai Kárpátoknak, mely egé
szen be van nőve fával, mig teteje már csak 
törpefenyöt tenyészt. S ez óriás halom nem áll 
egyébből, mint egymás tetejére halmozott kisebb-
nagyobb szikladarabokból, mintha ugy söpörte 
volna őket rakásra valami elementáris erejű 
seprő. Csakugyan az: a jégár, mely sok ezer év 
előtt, mint más alpeseken, itt is uj lehetett ós jól 
söpört, — de régen elkopott, ugy hogy ma már 
egykori létezését is tagadják, habár a Farcsíkhoz 
hasonló alakulások eredetét másként kimagya
rázni nem lehet. 

E hegy lábából húzódik a vízmeder mentén 
a késmárki Fehérfal ama gerincz felől, melyről 
még ma napság is omlanak le kőgörgetegek, 
magokkal ragadva és eltemetve az itt-ott meg
eredni próbálkozó tenyészetet. A folytonos omlás 
adja meg a gránitfal fehér szinét, melytől nevét 
vette. 

Keresztbe fektetett fenyőszálak nyergelik 
meg több helyt a patakot, azokon kell keresztül 
hatolni, mire a szűk, erdős sziklatornáczból egy 
szép tágas alpesi rétre jutunk. Elragadó lát
ványt nyújt ez egyszerre elénk táruló szabad 
tér pompás növényzetével, mely e helyet ha
talmas legelővé s juhtenyésztésre alkalmassá 
teszi. 

Egy nagyszerű amphitheatrum ez, melyhez 
hasonlót csak mindenható kéz alkothatott. Dél 
felől az első és hátulsó Patkányhegy, nyu
gatra a lomniczi esucs és a belőle éjszaknak és 
ójszaknyugatnak kifutó sziklafésü fogja körül a 
kimagasló Zöld-, Vörös- és Fejér-tó-csucsokkal, 
míg keletről a bélai Mészárszék és a Homlokhegy 
határolja. Mintha mindmegannyi hegy-király 
őrizné ölében a havasi rét szélén a Fehérpatak 
balpartján emelkedő azt a kis kunyhót, melynek 
késmárki juhászkosár a neve. 

E kunyhó fölött két felé ágazik el a völgy. 
A jobb ág az eddigi irányt folytatja s onnan 
zuhog le a Fehérpatak vize a galicziai oldalra 
vezető Kopa-szoros forrásaiból. A bal ág nyugat 
felé vonul egyenest a Zöld-tó-csucs irányában, { 
eeresztvén ama három tó vizét, melyek színe ?* 

magyai- nemzeti zászló színeit adja ki : a vöröset, 
fehéret és zöldet. 

A két ág vizének összefolyása alatt átkelünk 
a patakon s meredek ösvényen haladunk fölfelé 
a Zöld-tó csermelyének jobb felén. Másfél óra 
után elérjük az öbölt, melynek alján, mint egy 
simára köszörült óriási smaragd lap ott csillog a 
Zöld-tó tükre, nyugodtan, mozdulatlanul. A kö
zötte emelkedő roppant sziklafalak megőrzik 
még a szellőtől is s a sima viztükört nem fodo
rítja föl léglebbenés. 

Görgő kőpárkány alkotja a völgyzug keleti 
oldalát, végig húzódva a völgyön alacsony nyer
gével, melyen rést ütött a tó lefolyó vize, s végig 
zuhog rajta oly erővel, hogy két malomkereket 
elhajtana. A tó medencze partját köröskörül 
sziklaromok borítják, bevonva a törpefenyő kú
szó ágaival, mig itt-ott a fenyveserdők egy-egy 
oltárfája, a czirbolya-fenyő bolingat méltóságos 
ágaival. 

Alacsony sziklaomladókok körül, melyek a 
völgytöbör déli részét borítják, puszta, kopár, 
csaknem függőleges sziklafalból, mely sötéten 
emelkedik elő, mintha öntött vasból állították 
volna oda, közvetlenül előtör a késmárki esucs, 
mig távolabb nyugatra a lomniczi Éjszaki-Dra-
bant csúcsa látszik, melyet czikczakos gerincz 
köt Össae a zöld-tó ormával. E csúcsok mind
egyike magasabb nyolczezer lábnyinál. A lom
niczi csúcsot nem látni innen, eltakarja a kés
márki orom. A vörös-tavi csúcs sem látható, mert 
az elé meg egy czukorsüveg alakú óriási szikla
hegy tolul, közvetlenül a tó tükre fölött, mint egy 
megkövült kisértet. Ez a Bubint- vagy Kárbun-
kulus-torony. 

A tó fölött mély sziklahasadás húzódik a 
lomniczi csúcs irányában fölfelé, feketén, mint 
az unatkozó sziklaszörnyek valami hosszú ásí
tása. A fekete hasadékban hatalmas feliercsikok 
vonulnak a Vörös-tó völgye felé: örökös hó hideg 
telepei. 

Az ember nem győz betelni e látványnyal, 
mely nagyszerűségével egyszerre lenyom és föl
magasztal. Mintha e roppant tornyok, falak 
mind mellünkre nehezülnének, — könnyebbü-
lóst keresni leszáll tekintetünk a tóra, hogy föl
derítsen szelíd mosolygása. 

Es az földerit. Az üde zöld tükör itt-ott 
sötétkék foltokat mutat. Ott legmélyebb a tó 
medenczéje s földalatti láthatatlan források on
nan táplálják vizét oly szelíden, hogy fölszinén 
sem gyöngyözés, sem gyürüzés nem árulja el a 
mély források bugyborékolását. 

A viz zöld és kék szine oly élénk, oly igazi, 
hogy az ember kísértetbe jön azt hinni, testve 
van s megmeríti belőle poharát, abban a hitben, 
hogy egy pohárnyi olvasztott smaragdot emel ki 
a tóból. Nem: tiszta az, mint a kristály, hűs és 
üdítő s a legjobb forrásviz-ize van. 

Nagy és bölcs tudósok, természetbúvárok 
sokszor és sokfólekép megkisérlették már a kár
páti tengerszemek különféle színének megadni 
a természetes magyarázatát. Némelyek azt mon
dák : sugártörés az egész, semmi más, vagy az 
ég és a környezet viszfénye, — mások ismét a 
tómedencze fenekén tenyésző vizi növényzettől 
származtatták a különféle szint, mig újra mások 
attól a kőzettől, mely a tó fenekét képezi. És 
voltak, a kik erősen bizonykodtak, hogy fest-
anyag van a vizben, habár az oly kis mennyi
ségben, mint egy pohár, észre nem vehető. 
Sydow egész hosszasan fejtegeti a különféle 
hypothesiseket, s arra a következtetésre jut, 
hogy csakugyan a medencze kőzete adja meg a 
tavaknak vörös, kék, zöld, kávészin, barna, aczél 
stb. szinét. De ennek ellene mond Fuchs, a ki 
épen a Zöld-tónál tette azt a tapasztalatot, hogy 
midőn annak vize megapadt s a sekélyes part 
néhány, ölnyire kiszáradt, a tómedenczes e kiszá-
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radt párkánya szürkés fehér, kissé vörhenyesbe i 
játszó szint mutatott, — de nem zöldet. Kávé-
szin, vagy többé-kevésbbé sötét a viz az oly 
tavaknál — úgymond, — melyeknek feneke 
barna vagy fekete murva. A Vörös-tónál is a 
fenékföld szine csillámlik keresztül a vizén. De a 
tengerszemek zöld szine egyszerű optikai csaló
dás, épen olyan, mint az égbolt kék szine, vagy 
a felhők pirja alkonyatkor és napkéltékor, vagy 
a fehér hó vörös lángulása a csúcsokon, — de 
semmiesetre a fenék kőzete. 

Épen erről beszélgettünk a Zöld-tó partján, 
mikor vezetőnk elővette rengeteg tót kalapját, 
megmerité a tó vizéből, nagyot ivott belőle s a 
jókora mai^xdékot kilocscsantá a szanaszét he
verő szürkefehér kövekre. 

És ime mit láttunk ? Azt, a mit a fővárosi 
ember is akárhányszor tapasztalhat, ha végig 
megy a gránitkoczkákkal kövezett utczákon. 
A kövek színében alig van észrevehető különb
ség. Akkor azonban egyszerre megeresztik a víz
vezeték sugarát, megöntözik az utczát s az addig 
csaknem egyenlő szinü kövek téglavörös, másika 
violaszín, harmadika sötétebb vagy világosabb 
zöld, kék, hamvas, szürke és fehér szint vált s a 
kövezet a legszebb mozaikká válik különböző 
élénk szinü kövekből. 

Ugyanezt láttuk a Zöld-tó partján. A végig 
locscsantott köveknek majd mindegyike más
más szint öltött, holott száraz korukban egyenlő 
szine volt valamennyinek. Mégis Sydownak lesz 
tehát igaza, habár nem tagadható, hogy egyéb 
körülmények is befolyásolhatják a tengerszem 
színét, levén az pl. derült ég mellett sokkal vilá
gosabb, mintha az ég beborul, árnyékban más, 
mint a veröfényen. 

A természetnek ez a temploma az, melyet 
a népköltészet egy igen szép regével tett gazda
gabbá. 

Az a czukorsüveg alakú kőkolosszus, a tó 
mellett egyenest kinyúló 7300 lábnyi Rubint
torony nem volt mindenkor oly kietlen zord, 
mint jelenleg. Egy bűvös kő, a karbunkulus éke-
sité homlokát. E kőnek az a tulajdonsága van, 
hogy magába szívja a hold- és csillagsugarat s 
mikor a nap leáldozik, ugy világit vele, mintha 
ő maga lenne egy szelídebb nap. A torony e 
diadémja is ragyogó tündérfénynyel világította 
meg a tó környékét sötét éjszakákon. Egy sze
gény szerelmes fiu eltökélte magában, hogy 
ő azt a követ megszerzi a menyasszonyának, 
hadd fűzze a pártájába s ragyogja tul vele 
leánypajtásait. Egy hires lakatossal hágó körmö
ket készíttetett kezére, lábára s fölment a Kár-
bunkulus-torony tetejére, melyet még soha meg 
nem hágott emberi láb. Szerencsésen fölért az 
oromra, s már hozzáfogott, hogy lefeszítse a 
sugárzó drágakövet; de e pillanatban lecsapott a 
villám a toronyba, a vakmerő fiu összezúzva 
zuhant a tó partjára s ott fekszik ama nagy fehér 
kő alatt eltemetve, mely a tó éjszaki partján he
ver. A karbunkulus pedig leesett a tóba s ott van 
annak a fenekén, a hol az a nagy kék szem mo
solyog közepéből. Ezóta a Zöld-tó környéke nem 
ragyog többé sötét éjszakákon. 

E regének aztán sok variánsa van. Egyik 
szerint nem a Zöld-, hanem a Vörös-tóba gurult 
le a karbunkulus, azért a tó szine oly vörös. Egy 
másik szerint a rege hőse deli nemes vadász volt, 
menyasszonya pedig a juhász leánya, a ki ott 
legeltette juhait s kinek atyja csak az alatt a 
föltétel alatt Ígérte oda leánya kezét a vadásznak, 
ha a kárbunkulust megszerzi. Ez aztán, miután 
a torony megmászhatatlan volt, nyílvesszővel 
lőtte k a követ, de az a tóba esett, hol a Zöld-tó 
tündére, mint tulajdonát, fölfogta s maga után 
csábitá vele a szép ifjú vadászt a tó fenekére, hol 
gyémánt palotája van. 

A rege ma is él a nép ajakán s egy késmárki 

fi, a nagy képzettségű és költői lelkületű — Lind' 
ner Ernő tanár hat különböző alakban használta 
föl tárgyul szepességi dialektusban irt szép költe
ményeiben, melyek közül, mint a magyarországi 
tájszólások egyik költőileg is szép mutatványát 
közöljük a legrövidebbet: 

©djiiin @rf)iiifér«niaibufd)d)en, idj fitmm bid) frcmin; 
@oog, roöítst main lii&és SBaaibdjen faain? 

„SBos looűb iays nédj faain, bu main 38egér«mami fdjain? 
„9íar íd>aff mér jur §anb én tefonnfeíftöin!" 

@n SarfonnfeífWin, ben fdjroaroro idj én ©tuurem, 
3dj ftf)i«S bér nén voopér »an Jéífentuurem! — 

Sínb bu fénnfíijér ©rain of bér féHférnen §édjdj, 
SKain 5Bangen« ©éroaft mibérftaist bu ja nédjrfj! — 

@ieet, ?i668td)eu, main fdjciinéá, én Séffteu én ©tiiin? 
2Bi a pttérnbid) ©téérena)en fénntetnbid) fd)iiin! — 

,,2ld) 3éegér, adj 3éégér, rtjt íurrt ér én8 Sai! 
„2>áu fofft nén, bau fanngt nén mét Sadjdjen bi gai!" — 

fialt, pidjen, igt fpréuhg itf), ifct ftái idj Bor biir; 
9Wainé Oorem fáin flarrf anb ifet fdjláu bid) mét mul
t a i n SiB&Stév, main 8i668tér, bi pom bid)! o lúiii, 
„3&t jitt fé bid) roouér of airaidj énS @ai!" 

Szép szőke juhász-leány, drága babám, 
Mondd : lész-e az én kicsi hitves arám ? 

„Szép ifjú vadász, örömest leszek én, 
Csak az a rubintkő lenne enyém." 

Óh azt a rubintot im meghozom én, 
Biztos nyilain éri a szirt tetején. 

Hogy szórja a szikrát a légen át, 
l m menten öledbe repül, — lá.ld, ládd. . . 

„Ah, nem, deli ifjam, a tóba repül, 
Jaj , a tavi tündér kezébe kerül." 

Tündér, vizi tündér, add azt a követ, 
Életre-halálra küzdöm ki veled ! 

„Jaj , ne! deli ifjam, ne menj közel, 
Tündéri karával keblére ölei. 

Forró ajakával ajkadra tapad, 
S im összecsap rajtad örökre a hab." 

A Zöld-tó nyugati oldaláról a lomniczi csúcs 
felé vonuló sziklahasadékon fölhaladva, hosszú 
terhes ut után egy hatalmas vizezéshez jutunk. 

'A tarpataki gerinczből zuhan alá s leérve, egy
szerre eltűnik. Elnyelte a föld. Azaz, hogy a jég 
és a hó , melyből itt egy hatalmas híd bo
rul a völgy fölé. A patakot nem látjuk, de 
lábunk alól előtör hangja, mely itt ugy tűnik 
föl, mintha üveg harangokon harangoznának a 
föld alatt. 

A Vörös-tó völgyébe már nem volt időnk 
eljutni. Az a fehér felhőkoszoru, mely napokon 
át ott függött a lomniczi csúcs fölött, nem hiába 
fenyegetett zivatarral. 

A kézsmárki ormot viselő sziklafal csorba ge-
rinczén lassankint fényes felhöfodrok kezdtek át
hömpölyögni, rátapadva a falra, mintha nyaldos
nák. Majd nagyobb tömegek borultak át csende
sen s hosszan és szélesen simultak végig a gerin
czen, csak a legmagasabb ormokat hagyva szaba
don. Távoli morgás jelenté a közelgő zivatart. 
Egyes felhőrongyot el-elkapott a szél s oda 
csapta a szikla oldalához, mely odább dobta a 
másiknak, ez ismét a legközelebbinek s a hegy
ség valóságos labdajátékot űzött a kavargó fel
legekkel. Egyszerre végignyilalt a mind sűrűbbé 
vált felhőtömegen a villám s megszólalt a Kár
pát orgonája, harsogva, bömbölve, mintha meg-
lánczolt gonosz lelkek tábora szabadult volna 
ki. A csattogást megszázszorozta a viszhang, a 
fenyegető sziklafalak halomra dülését lehetett 
rettegni. Sűrű vastag cseppekben indult meg a 
zápor, hosszú csillogó sugarakkal borítva el sze
münk elől a szirthegyeket, mintha valami óriási 
hárfa ezüst húrjai takarnák őket el. Mi felénk csak 
a sziklákon porrá zúzott permeteget hozta el egy-
egy szélcsapás, — verőfénynél néztük a termé
szetnek előttünk játszó nagyszerű kődfátyolké-
peit, melyeket egyfelől villámfény, másfelől nap

sugár világított meg s mennydörgés adta hozzá 
a zenekiséretet, — míg mi borzadva gyönyör
ködtünk a természet megrendítő színjátékában, 
mint valami páholyból. 

Tors Kálmán. 

TIZENÖTÉVES KAPITÁNY. 
V E R N E GYULA R E G É N Y E . 

MÁSODIK KÉSZ. — HETEDIK FEJEZET. 

Tábor a Koanza partján. 
Az árviz egészen megváltoztatta a vidék 

arczát. Egy tengernek látszott az egész, melyből 
a természetalkotta magaslatokon kivül csak a 
termita-kunyhók csúcsai emelkedtek ki apró ke
rek szigetekként. Az áradás átalánosságát a Ko
anza, Angola fő folyója okozta, mely mellék folyói 
megáradása által annyira földagadt, hogy egész 
teknőjét s folyamvidéke nagyobb részét elöntötte. 
Dick Sand tehát jól számított, hogy közelökben 
hajózható folyónak kell lenni, melyen, egy hir
telenében összetákolt tutajon, a tengerig lebocsát
kozhatnak. Csakhogy a vihar, mely őket, mint 
csapdába, a termita-kúpba csalta be, s aztán 
az ellenség általi meglepetésök : meghiúsította a 
helyes számítást. 

A vízből kiemelkedő magaslatok egyikén egy 
óriási sycamorfa védelme alatt volt felütve ara b-
szolgaüzérek tábora. Akimégsycamor-fát Afrika 
közepén nem látott, képzete sem lehet ily óriás 
fáról, melynek össze-vissza fonódó s mégis szét
terjengő ágai. egész erdőt alkotnak, a melynek 
sűrűjében el lehet tévedni. Ágai között s terebélye 
alatt egy egész tábor védelmet talál. 

Itt tartott pihenőt a múlt éjjel, s volt védve 
még a vihar alatt is a hirneves portugall rab
szolga-nagykereskedő Don Alvez (José-Antonio) 
számára a kazondéi vásárra útban levő rabszolga 
karaván. Erről a karavánról tett említést Harris, 
mikor Negoróval az erdőben először találkoztak 
s értekeztek. Ebbe szánták a gazok a „Vándor" 
szerencsétlen hajótöröttéit is. S valóban, mihelyt 
Dick és társai a táborba megérkeztek, azonnal 
mint rabszolgákkal bántak velők. Az öreg Tamás 
és fia Bat, Austin és Actéon s az öreg néger cse
léd Náni, mint néger eredetűek, habár már nem 
afrikaiak, egészen a benszülött foglyokéhoz ha
sonló bánásban részesültek. Kettőnként, éspedig 
Tamást a fiával, Austint Acteonnal, Nánit egy 
másik néger asszonynyal, a kinek épen szoptatós 
s a mellett meg egy két éves kis gyermeke volt> 
faguzsba kötötték; ez öt-hat láb hosszú farad 
végére alkalmazott villaforma két járomból 
állott, mely szorosan tartotta a szerencsétlenek 
nyakát, ugy hogy egyenesen egymás után 
kellé menniök. Azonkívül még a derekukra 
kötött nehéz lánczezal is össze voltak kapcsolva. 
Lábaik szabadok voltak, hogy mehessenek; kar
jaik, hogy terhet vihessenek; de megszökniök 
nem lehetett, még ha a felvigyázat oly szigorú 
nem lett volna is. De minden tíz-tizenkét 
fogolyra jutott egy-egy haviidát,' szijostorral a 
kezében, a ki a legkisebb okra, sőt merő oknél-
kül is, szabadon használta kegyetlen fenyítő esz
közét, s ha kellé övébe dugott handzsárját is a 
felvigyázatára bizott szerencsétlenek ellen. Her
kulesnek ezer szerencséje, hogy megmenekülhe
tett e borzasztó bánás elől. Ámbár ki tudja? 
Annyi veszély közt, a mi embertől s vadállattól 
fenyegeti e sivatag vidéken a magános utast s 
kivált a néger szökevényt, fog-e mentve marad
hatni ? 

Sand Dicket magát nem kötötték más rab
bal össze. Végre is, ő fehér volt s nem mertek 
ugy bánni vele mint a négerekkel. Ugy látszott 
külön utasítás is volt a vele bánásra nézve. Csak 
fegyvereit szedték el, de sem kezét, sem lábát meg 
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nem kötözték, sőt kis jegyzőkönyvecskéje s irónja 
is birtokában maradt; hanem szigorúan és foly
vást közelről szemmel tartották. Minden percz-
ben várta, hogy Harrist vagy Negorot fogja meg
pillantani a karavánban — nem kétkedett, hogy 
szerencsétlenségük e két gaz sikerült ármányá
nak a müve volt. Oh, ha meggondolta, hogy 
mind a kettő nem egyszer állott a puskája vé
gén ! ha lelőtte volna őket, a mint érdemelték, 
minden szerencsétlenségtől mentve maradtak 
volna, ő s főleg Weldonné, kis fiával . . . . 

Várakozásában annyiban csalódott, hogy 
sem Harris, sem Negoro nem mutatkozott a 
karavánban. Gondolta ugyan, hogy Weldonnét, 
fiával s Benedek úrral, kiket szintén nem látott 
sehol, a karaván egy előcsapatja hurczolta ma
gával s a két gaz is azokkal mehetett. Talán 
mint becsesebb zsákmányt vitték előre magok
kal. Mi czéljok lehetett velők ? Dick el sem gon
dolhatta. 

A sycamor árnyában letelepült tábor leg
alább nyolczszáz személyből állott; ötszáz rab
szolga, foglyok, mindkét nemből; kétszáz katona, 
teherhordók vagy maródik, továbbá a felvigyá
zók, hajcsárok, havildárok, ügynökök és főnökök, 
összesen száz körül. A főnökök részint arab, ré
szint portugall eredetűek voltak; ez utóbbiak, 
elképzelhető, a társadalom kidobottjai: megszö
kött fegyenczek, hamis játékosok, akasztófa alól 
menekült rabszolgahajcsárok, szóval az emberi
ség söpredékei. A katonák többnyire benszülöt-
tek, de a rabszolgakereskedők zsoldosai. A rab
szolgavásárra készülő üzérek által rendezett bor
zasztó razziák legalkalmasb eszközei, e minden 
emberi érzésből, még a legalsóbb rendű fajsze
retetből is kivetkezett (e részben a vadállatnál is 
alább való) gazok voltak. Éjszakánként fölverték 
az áldozatul kiszemelt néger falut; az aggokat, 
a nyomorékokat és betegeket s átalában mind, a 
kiket nem használhattak, leöldösték; a használ
hatókat, férfit és nőt, elhurczolták. Bendesen 
több volt a kit leöldöstek, mint a kit elvittek. S 
mivel ez üzelem egy század óta rendszeresen 
foly: innen magyarázható Közép-Afrika nagy 
országainak oly elnéptelenedése, mely a teljes 
kihalással határos. 

A rabszolgákon kivül, az ily karavánok egyéb 
áruczikkeket is visznek a vásárra; legbecsesb 
áruczikkök az elefántcsont. Ezért a katonák ugy 
vannak fogadva, hogy terhet is kell vinniök, ám
bár vitetnek, a mennyit lehet, magokkal a fog
lyokkal is. Némely elefánt-agyar, 150—160 font 
sulyu is, ugy hogy két ember viszi a vállán, a 
khartumi, zanzibári vagy natáli vásárra. Az 
ilyen teherhordókat pagazi-ínak nevezik s kial-
kudt bért adnak nekik a megérkezéskor; ritkáb
ban pénzt, rendesen néhány rőf gyapjúszövetet, 
merikanit; egy marok kauri-t, apró-pénz gya
nánt használt kagyló csigát stb. A katonák többi 
része, felfegyverkezve, készen tartotta magát az 
esetre, ha a rabszolga-foglyok tömeges lázadást 
vagy szökést kisérlenének meg, a melylyel a 
havildárok nem bírnának. Ez azonban ritkán 
történt. A kegyetlen gúzsba szorított, a mellett 
összelánczolt, szijostorral marczangolt szeren
csétlenek sem ellenállásra, sem szökésre nem 
gondolhattak. 

Valóban Dick sem gondolt arra. Minden 
gondolata az volt: mikép tudhatná meg Weldonné 
8 fia hogylétét és mivel lehetne segítségökre. 
Bármily kevéssé látszott is valószínűnek, számí
tott a menekült Herkulesre, a kinek hűségét, 
ügyességét, találékonyságát ismerte, ki olvasni, 
irni is tudott, s igy módját lelhette annak is, 
hogy hirt adhasson magáról; ha ugyan maga is, 
a vidéken csatangoló embervadászoknak, vagy a 
vadállatoknak nem esett martalékul . . . 

A mellett igyekezett Dick fogolytársai s 
barátival, az öreg Tamással s a többiekkel érint-
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kezesbe tenni magát, részint hogy őket balsor
sukban csüggedni ne hagyja, részint hogy neta-
láni együttes szabadulásuk alkalmát fölhasznál
hassák. Azonban egyelőre nem sikerült köze
lökbe jutni. A tábor különböző pontjain voltak 
elhelyezve s szorosabb őrizet alatt, mintsem he
lyüket változtathatták volna. Megkisérlette ugyan 
egyizben, mintha csak czéltalanul kóvályogna, 
feléjök közeledni, s már alig volt húsz lépésnyire 
tőlük, mikor hajcsárja észrevette s rárohanva 
ütni kezdé ostorával. Dick kicsavarta azt a ha-
vildár kezéből; de egy főnök közbe jött, ki őt 
ismét helyére visszavitette, s nem bántotta ugyan, 
de kettős felvigyázat alá vétette. Czélja igy meg
hiúsult s már csak arra számithatott, ha majd 
útnak indítják őket s mindenesetre mozogniok 
kellend. 

Ámbár a portugallok és arabok keverék 
nyelvét nem értette, a földrajzi tulajdonnevek 
kiváltak fülének az érthetetlen többi beszédből 
a mit hallott; s mivel Kazondé és Nyangvé 
nevei a leggyakrabban fordultak elő, semmi két
sége nem volt, jártas levén a földrajzban is eléggé, 
hogy nem sokára megindítják őket a kazondéi 
vásárra, és pedig Nyangvé felé, mely útba esik 
s főállomásul szolgál, a hol a különböző olda
lakról érkező rabszolga-szállítmányok össze
találkoznak. Azt is ki tudta számítani, hogy uta
zások, alapul véve azt, amennyit a Harris veze
tése alatt az erdőségben haladtak, alig fog 
tíz-tizenkét napnál többet igénybe venni. 

Béggel 9 órakor, ápril 19-ke volt, recsegő 
kudu-*szaru hangok adtak jelt a tábor indulá
sára. Főnökök, katonák, pagazi-k, havildárok 
mind egyszerre talpon voltak. A szegény foglyok 
annál inkább, nem volt érdekűkben bevárni mig 
ostorral költik fel. Sorakoztak páronként, a mint 
össze voltak kötve. A tábor megindult. Zászlaja 
is volt, melyet egy óriási termetű, derekán shállal 
körülkötött hosszú kaftánba öltözött, kerek kalaku 
arab lobogtatott elől. Sőt éneke sem hiányzott 
az induló tábornak. Ez éneket nem a győzők, 
hanem a legyőzöttek hangoztatták. Szilaj re-
frainje igy szólott: 

„Most gúzsba kötve bujtatok, 
De meghalok maj 1, oh peczérek, 
S akkor szabadon visszatérek, 
Hogy bosszút álljak rajtatok !" 

A vihar és eső már éjfél után elállván, az 
árviz rendre lefolyt, a táj látszólag száraz maradt 
utána, ámbár a talaj vizenyős és mocsáros volt 
mindenütt, s hogy mehessenek, a magaslatokat 
és gerinczeket kellé keresni. De az ut felette nehéz 
volt; a nyomorultak, kik nyakokban jármot, 
derekukon lánczat, s még a mellett fejükön vagy 
kezeikben terhet is hordoztak, a lerogyásig vol
tak terhelve: de meztelen hátuk megett volt a 
korbács, mihelyt lankadni kezdtek, vagy meg
tántorodtak. Az anyák, csecsemőket (mert az 
ilyeneknek jobb áruk levén, mint a borjastehén
nek, nem öldösték le) emlőiken vitték, s néme
lyik a másik karján még másik gyermeket is 
hurczolt, hogy járni alig tudó, vagy hamar kifá
radó kicsinyét az ostörütésektől megmentse. A 
kétszeres teher alatt roskadozó anyának, csak az 
anyai kétségbeesés kölcsönzött erőt még. 

A katonák közül mintegy negyven a tábor 
előtt ment; ugyanannyi hátul; a többiek két 
oldalt. Igy a foglyok mindenütt körül voltak 
véve, hogy egy is el ne maradhasson, s a szökést 
eszébe se jusson megkisérleni. A csapat főnöke, 
a kegyetlen Ibu Hamis, ugyanaz, a ki Dieknek 
a havildarra való csetepatéjában is közbe lépett, 
jött ment a karaván előtt s mellette, hogy min
denre felvigyázzon. 

Dieknek mindig arra volt a szeme, hogy 
juthasson néger baráti közelébe. A vén Tamás, 

* A kudu vastag, csavart szarvú kérődző. Szaruját 
tülöknek használják. 
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fiával összelánczolva, a karaván elején haladt. 
Nyakukat nem fordíthatták hátra s igy ők nem 
láthatták Dicket, ámbár ez látta s folyvást szem
mel tartotta őket. Elől Bat ment s a jó fiu vi
gyázott, hogy a legjobb nyomon vezesse apját; 
s ha az összekötő rud reszketésén érezte, hogy 
az öreg lankadoz, lassította lépteit és még azt is 
eltűrte, hogy a havildár egyet-kettőt a háta közé 
vágjon, a mi jobban fájt az apjának, mint neki. 
— Az öreg Náni, ki mint mondók egy két-gyer-
mekes néger anyával volt összelánczolva, látva 
hogy ez maga is beteg s kisebb gyermekét, a 
szoptatóst is alig birja, a nagyobbikat könyörü
letből elvette tőle s maga karjára vette. Asszo
nyára gondolt, a szegény Weldonnéra, a ki sokkal 
finomabb teremtés volt mint ö, B a kinek talán 
mégis szintén igy kellé hurczolnia beteg fiát „a 
szegény kis Jack úrfit" — s e gondolat erőt adott 
a jó öreg Náninak. Austin és Acteon néhány 
lépéssel hátrább jártak, de azért nem kevesebb 
részök volt a korbácsban, ük csak a Herkules 
sorsát irigyelték, a ki megmenekülhetett! — Az 
öreg Tamásnak végre is volt alkalma társaival 
megismertetni az igazságot, mit addig nem sej
tettek, de most anélkül is megértettek: hogy 
Afrikában vannak, a rabszolgakereskedés forrá
sánál. 

Im igy indult meg e rettenetes karaván. A 
Koanza jobbik partján haladtak, mely mindenütt 
erdőséggel volt borítva. Dick, ki a csapat utolján 
volt, a sűrűben nem egyszer elvesztette társait 
szemei elől; csak ha egy-egy tisztás helyre vagy 
laposra értek, látta meg ismét. Egy ily alkalom
mal történt, hogy az ut fordulatánál az öreg Ta
más és Bat, féloldalt fordulva, megpillanthatták 
Dick urat, a ki nekik e perezben intett kezével 
hogy figyelmöket magára vonja. Vigasztalás volt 
szegényeknek, hogy szeretett kapitányokat is kö
zelökben tudták s hogy annak is gondja van 
reájok. 

Az ut napokig tartott. Dieknek azonban 
módja volt, a pihenések óráiban, őrei figyelmét 
kikerülve jegyzeteket tenni könyvecskéjébe. E 
jegyzetekből, melyek töredékesen s futólag írat
tak, közlünk némelyeket a következő fejezetben. 

(Folyt, követk.) 

A könnyező fák Afrikában. 
Hőségverte kietlen vidék a forró égöv alatt; 

se eső, se harmat, se egyetlen felbuggyanó forrás 
napi járó földekén; a vándor, kit sorsa arra kár
hoztatott, hogy ezen a vidéken járja életének 
utait, megtörve, elcsigázva dül ki utján, az 
iszonyú szomjúság leverte s nincs többé jártányi 
ereje. 

•A mi a vízben vergődőnek egy omló kő
szirt, egy roncsolt hajó hullámverte töredékei, 
melyeket görcsnyügözte kezekkel ragad meg 
végső erőfeszítésében, hogy életének foszló-
málló fonalát reá akaszsza, — az a szomjúság 
sanyargatta haldoklónak egy ital viz a kietlen 
pusztaságban. 

Ellankadt idegei megfrissülnek tőle, miként 
a hévütött virág föléled, ha ráhullott egy hűvös 
éj üdítő harmata; bágyadt szemének fénye 
ismét visszatér, szempillái kinyiinak, miként 
szétfeslenek a virág szirmai s mosolyogva tekin
tenek társaikra, ha magukba szívták az áldásos 
nedűt; kiállott lábai ismét fölegyenesednek, hogy 
tovább vigyék a lélek gyönge hüvelyét, megzsib
badt karjai, melyek az imént erőtlenül hullottak 
alá mint a fonnyadt inda, ismét megbírják a 
vándorbotot s az utazó m^gy tovább és tovább, 
a merre leikének vágyai vezérlik. Oh, borzasztó 
kinos az ilyen állapot. Mi, a nyugoti világ elké
nyeztetett gyermekei, talán helyes fogalmat sem 
tudunk alkotni róla magunknak; de bezzeg be
szélnek róla azok az utazók, a kik a vallás vagy 
a tudomány érdekében megjárják Ázsia, Afrika 
sivatagát s Amerika bűzös, mocsáros vidékeit, a 
hol nem találni egy kortyanatnyi egészséges 
vizet, mert ha a bűzös mocsárból találná szom
júságát enyhíteni, bizonyos lehet benne, hogy 
azzal a néhány kortyanattal, ha nem is halált, de 
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legalább gyötrő lázas betegséget ivott, mely az 
olyan elhagyott vidéken sokszor már maga a 
halál.. 

És az utazók mégis, ilyen elhagyatottság 
daczára is gyakran kikerülik a halált. Tudják, 
hogy a jótevő természet, mely fűbe-fába gyó
gyító erőt adott, nevel olyan növényeket, a me
lyek jó friss vizzel várják az eltikkadt utast. 

Livingstone beszéli, hogy déli Afrikában 
egy füge-fa levelei szolgáltatják a hüsitö italt. 
Ha este alá tesznek valamely edényt, hogy a 
galyak nedve bele csepeghessen, reggelre csak
nem színültig megtelik. De azt is mondja róla 
egyszersmind: „ez a folyadék olyan edző erős, 
hogy a szemekbe fecsentve azonnal gyuladást 
okoz." Hasonló hírt hoztak a Kanári szigetekről, 
a hol a könnyező fa terem. Ennek a könnyei olyan 
sűrűn hullanak, hogy szinte permetező esőnek 
is. beillenék. Rajzolónk képzelete e fát teljes 
működésében tüntette elő. Lehulló könnyei a 
tövében már tócsává gyülekeztek, a forrástalan 
sziget iakói pedig sietve fogják fel edényeikbe a 
sűrű permeteget. A viz kicsordulása okát mind 
a két esetben rovarok okozzák, melyek erős viz-
szivók és megfúrják a fák levelét. (Ezek az úgy
nevezett habos-cicadák, melyeknek álczája hab-
szerü folyadékba, u. n. kakukk-nyálba, van be
burkolva.) Forró nyári időben efféle gyöngébb 
könnyezés a fűzfákon is tapasztalható, melyeken 
szintén cicada-álczák okozzák e jelenséget. 

gása közben folyton hűvös, nedves talajra. Hegyi 
erdőn haladva keresztül az utas szinte esőben 
gyalogol, mig a puszta gerinczre kijutva, látja, 
hogy azt csak a köd ülte meg. Még feltűnőbb ez a 
jelenség a forró égöv erdeiben, különösen a vé
dett fekvésű völgyekben, például a Magdaléna 
folyó felső részén forróövi Amerikában. Künn a 
derült égről a forró nap szórja szét égető suga
rát, mig odabenn az erdő mélyén ágról-ágra 
hulló vízcseppek koppanása hangzik a néma 
csendben. A tikkadt-fülledt lég tul van terhelve 
párákkal, s csak arra a kicsinyke mérséklet-kü
lönbségre van szükség, melyet a fák levei okoz
nak, hogy fényes nappal is ragyogó harmat
cseppek képződjenek az erdők árnyában fakadó 
lombokon — ép ugy mint nálunk egy-egy har
matos nyári éjszakán. 

Ha a levelek hüvelyszerü, a növényszárát kö
rülfogó szárakká terjednek, vizkehelylyé válnak, 
mely lassanként színültig megtelik. S van azután 
lakmározás. Az állatok mindenféle alakja üt raj
tok tanyát. Mindenféle rovarok lepik meg, sőt 
némely légyfaj egész átalakulását rajtok és ben-
nök éli át. Kúszó gyíkok lakmároznak a galyak 
közötti forrásokon, s a leveli békák egész csa
patja azt találja, hogy kellemes időtöltés nekik 
ott lebzselni és vartyogni a magas tavacskák 
tiszta medreiben. Friss vizén kivül még teritett 
asztal is kínálkozik. 

Ilyen jótékony gondoskodással enyhítik a 

ember most megkerült. Dr. Bell feltalálta a telefont, 
de ennek csudája elhalványodik a „telegastograf" 
mellett. Ez egy villamos gép, mely az ínyt csiklan-
doztatja s ebben valami jó iz kellemes érzetét kelti, 
még pedig tetszésszerinti ideig s nincs mit tartani 
gyomortulteltségtöl vagy részegségtől. Valami étel: 
hus vagy hal, ital: bor, pálinka, egy hatalmas vil-
lamteleppel kapcsolatba hozva, az étel s ital kelle
mes ize egy telegrafdróton mérföldnyire s határtalan 
mennyiségű élvező szájába vezethető el. Az élvezőnek 
a drótot csak szájába kell tenni, hogy az evés s ivás 
érzetével birjon. Agyon ihatja s agyon eheti magát ily 
módon, de mihelyt a szája s a drót közti érintkezést 
megszűntette, eltüntette, eltűnnek az émelygések s 
nem marad más vissza, mint a „kellemes derült 
kedv." A föltaláló azonban a végrehajtás módját 
még egyelőre titokban tartja, s előbb tökéletesíteni 
akarja, mig a világ használatára átadja. Addig tehát 
még várjanak az inyenczkedők. . , 

Mennyibe került az indiai éhínség ? Az an
gol parliament elé terjesztett jelentésből kitűnik, 
hogy a déli Indiában legutóbb uralkodott éhínség 
9,7500.000 font sterlingbe került, mely összegből 
6,500.000 fontot adtak ki a múlt évben. Az éhínség 
okozta halandóság roppant nagy volt. A déli Indiá
ban tartott népszámlálásból kitűnt, hogy a bom-
bayi kerületben 260.000, Madrasban 690.000 és 

KÖNNYEZŐ FA AFRIKÁBAN. 

Vetekszik az innéntiekkel, mind hírre, mind 
jótékonyságra nézve az utazók fája (Uránia spe-
ciosa) Madagaskar szigetén. E sajátságos növény 
vaskos és széles levelei óriási legyező módjára 
kétsorosán állanak a törzs felső részén; s alul 
ugyanoly arányban halnak el, a milyenben felül 
ujak fejlődnek. A levél szára tövében jókora 
vályús hüvely képződik, melyben tiszta, iható 
viz gyülekszik össze. Az utazók megfúrják a le
vélhüvely tövét s a vékony sugárban kiömlő friss 
vizzel enyhítik szomjukat. 

Hasonló szolgálatot tesz Ázsia forróövi vi
dékein a húsevő tulajdonságáról is ismeretes 
Nephentes növény. E kuszóscserje levelei kan-
csóalakuak s mindaddig gyülekszik bennok a 
friss ivóvíz, mig a kancsó szinig megtelik s 
önterhótöl lesülyedve a növény tövére üriti 
ki tartalmát; azután a kancsó ismét fölemel
kedik s a viz átdestillátiója és gyűjtése tovább 
folyik. 

Nem hiába nevezzük az erdőket az országok I 
élő vizmedenczéinek, nem hiába hangzik fel gya-
korta az erdö-irtók ellenében az avatottak intő j 
szózata; mert tartósabb, megbízhatóbb víztartói, 
mint az erdők, melyeknek medre sohasem szárad 
ki, még a legforóbb vidékeknek sincsenek. A hegy- ! 
gerinczek fölött gyorsan tovarohanó felhők apró | 
páracsepjei megtapadnak a fák galyazatán, csép- I 
pékké sűrűsödnek s ágról-ágra galyról-galyra | 
hullva, végre a levelekről lepermeteznek a párol- ! 

könnyező fák és rokonaik, a víztartó növények, 
saját elhulló könnyeikkel az ember és az állat
világ szükségeit. 

P. Gy. 

Egyveleg. 
Mit jelent a „kortes" SZÓ ? Tudjuk ugyan mind

nyájan, hogy most mit jelent, de Szarvas Gábor a 
„Nyelvőr"-ben megmagyarázza, hogy mit jelentett 
régebben, s hogy honnan származik. Nem egyéb 
mint a franczia cortége; ez pedig ugyanaz, a mi az 
olasz corteggio, a melynek, valamint az előbbinek 
is jelentése: udvari, vagy díszkíséret, s innen álta
lában kiséret. S ha még ehhez hozzáteszszük, hogy 
az olasz corteggio-nak az alapja corte, a mi annyi 
mint udvar, s hogy innen corteggiare : udvarolni, 
tisztelegni, valakinek kíséretet képezni, akkor hisz-
szük, hogy korteskedni szavunk ősei dicsőségének 
fényében kedvezőbb világításban fog állni testi és 
lelki szemeink előtt. 

Inyenczenkedés villany által. A „Saturday Re-
view" egy ízben ugy nyilatkozott, hogy az emberi 
nem legnagyobb joltevője az lenne, ki az embert oly 
helyzetbe hozná, hogy véghetetlen mennyiségű bort 
tudjon meginni, a nélkül, hogy megitasodnék. Ez az 

Mysoreban 400.000 — összesen nem kevesebb mint 
1,350.000 ember halt meg éhen. Ezentúl 1,500.000 
fontot fognak évenkint félretenni az „éhinség-
alaphoz". 

Uti mozdony. Schmidt, zürichi mérnök, oly uti-
mozdonyt szerkesztett, melylyel Zürichből Parisba 
utazik az országúton, s a gépet személyesen vezeti. 
A mérnök el is indult és szombat este Bázelbe érke
zett s mindjárt Belfort felé utazott. A gép tűzoltó 
szerül is használható, s minden készletével és a 
szolgálatára szükséges két emberrel együtt 128 má
zsát nyom. 

A föld összes lakossága jelenleg 1.439.145,300-ra 
rug, mig a múlt évben 1424 miliiót tett ki. Kész-
letes összeállítást találunk erre nézve a Peterinaun-
féle földrajzi közleményekben, a hol az egyes or
szágok területe és népessége a legújabb etatisztikai 
adatok alapján vannak összeállítva. Ausztria Ma
gyarország 37.350,000 lakossal bir 11.304.2. négy
szög mérföld területen. Érdekes részleteket olva
sunk az egyes országoknál. így Francziaország la
kossága 1872 óta mintegy 800.000 lélekkel szapo
rodott, s minden négyszög mérföldre 589 lakos jut. 
Az összeállítás nagyobb része 1876-ból származik. 

35. SZAM. 1878. xxv. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 557 

Bosznia és Herczegovina. 
v. 

(Bosznia vizei. A festő folyó, Természeti kincsei; az aszalt 
szilva. A boszniai és herozegovinai ösvények.) 

Boszniának folyó vizei a Száva folyam 
területéhez tartoznak; Herczegovinának folyója, 
a Narenta, az Adriai-tengerbe szakad. A Száva 
az osztrák-magyar és bosnyák határ között 
Jaszenovácztól Rácsáig foly boszniai határon, itt 
a hatalmas Drina folyót veszi fel, s ugy folytatja 
útját, mig a Dunába szakad. A Szávába szakad
nak Boszniának következő jelentékenyebb folyói: 
az Unna, Verbasz, melynek partján fekszik a 
történelmünkben sokszor nevezetes szerepet ját
szott és a mostani okkupáczióban is nevezetessé 
vált Jajcza; az Ukrina, a Boszna, melytől az 
egész tartomány elnevezését kapta. A Drináról, 
mint a Szávába szakadó folyóról, már megemlé
keztünk. A megnevezett folyóknak mellékfolyói 
nagy számúak és a tartományt minden irányban 
befutják. E folyók közül az Unna, Szánna, a Ver
basz, Boszna és Drina, Herczegovinában a Narenta 
hajózhatók is. A mit az ország közlekedési utak 
hiányában szenved, azt némileg pótolni vannak 
hivatva a folyók, melyek a kereskedésnek is 
élénkebb lendületet adhatnak. 

Ha Bosznia és Herczegovinának talajában, 
különösen a hegyeiben rejtett kincseket szem
ügyre veszszük, lehetetlen hogy népének lomha
sága, közönye és munkátlansága fölött pálezát 
ne törjünk. Van Bosznia hegyeiben arany, ezüst, 
réz, ólom, vas, kén, higany és tajték. A rómaiak, ra-
guzaiak és magyarok uralkodása alatt Boszniában 
híres arany- és ezüstbányák voltak, mit a ma is 
fennálló Zlatina, Zrbrnik és Zrebrnicza helysé
gek nevei is bizonyítanak. Boszniában igen jó 
vasat is találhatni, különösen Sztari Majdan 
(Ó-Bánya), Vares, Fojnicza éz Zseljeznicza vidé
kein. Kresevo vidékén higanyban gazdag czino-
bert találhatni. Gornja-Tuzla és Dolnja-Tuzla 
(Felső és Alsó Só-Akna) vidékein só is igen 
nagy bőségben van; de azért sem a vasat, sem a 
sót nem bányászszák, hanem az elsőt vízmosás 
által vájatják a földből, a sót pedig kívülről 
hozzák be, és a sósvidékeknek csak sóskutjait 
használják. Bányaluka vidékén igen szép és finom 
tajték van; a vidékbeli falusiak kilónként egy 
pár piaszterért vesztegetik. Bosznia ásványvizek
ben ós hőforrásokban is gazdag. Bányalukában, 
Uidzseben, Szerajevo mellett és Novi-Bazarban 
hő kénforrások vannak, melyek közül az első és 
utolsó már a rómaiak előtt is ismeretesek voltak, 
kik még ma is fennálló fürdőket építettek azok 
számára. Savanyu vizekben is bővelkedik, ilye
nek a kiszeljaki, a tuzlai, melyeknek elseje a 
rohicsi vízhez hasonlít. A bánjai hőforrások fölé 
már III. Uros szerb császár építtetett fürdőt és 
kápolnát, minthogy ott visszanyerte egézségét. 
A természetnek egy ritkaságával is dicsekszik 
Bosznia; ez egy Cservenicza nevű patak, mely 
Zrebrnicza mellett fakad, s a városon átfolyván, 
a Kriseviczába szakad. Ez a patak fekete vizű, és 
ihatatlan; benne sem állat, sem növény meg 
nem él. Vegyelemzésénél kitűnt, hogy e patak 
vasgálicz, glaubersó, és mésztartalmú. A város' 
tímárai kecske és juhbörőket mártanak bele s 
azokat 48—36 órai áztatás után szép fekete 
színre és állandóan festve húzzák ki. 

Bosznia némely vidéke gazdag termékeny
séggel is dicsekszik. Gabonájából még kivitelre 
is jut, van búzája, bora, dohányja és a. gyümöl
csökből különösen sok szilvája. Évi termésül 
átlag 580,000 mázsa szilvát lehet felvenni, ugy 
hogy az egész tartománynak pálinka szükség
letét fedezik'és évenkint 790,000 forintnyi érték
ben szállítanak Budapestre és innen Hamburgon 
át Amerikába. 

És mindannak daczára ez a tartomány 
mégis szegény; ipara, kereskedelme jelenték
telen. Erdeiben fa, hegyeiben érez bőségben van, 
csak ember, csak munkás kéz kellene, hogy e 
sok kincset elértékesithessék. De hogy eddig 
még a legkezdetlegesebb kereskedést is csak 
nagy akadályokkal küzdve, folytathatták, mutatja 
többek között az a körülmény, hogy, Bosz
niában kocsiutak egyátalán nincsenek. És mégis 
9,763,000forintotmeghaladó kiviteli és 7,796,000 
forintnyi beviteli forgalma van évenkint. 

Az utak hiánya a legérezhetőbb baj Bosz
niában. Ez egy részt a tartomány talajalkatában 
gyökerezik. A folyók partnélküli hegyoldalaiba 
alig képesek keskeny ösvényeket vágni, melyeken 
csak teherhordó állatok közlekedhetnek. Az ösvé

nyek néhol oly meredeken és csigakanyarula
tokban emelkednek az erdős hegyek mentén, 
hogy alig megmászhatok. Valódi áldásai ezen 
ösvényeken való közlekedésnek a boszniai apró, 
igénytelen, de SZÍVÓS és kitartó lovak, melyek az 
embernél ügyesebben kapaszkodnak az az akadá
lyokon, melyek az ösvények elé gördülnek, köny-
nyen átlépnek és a legtátongóbb mélység felett 
is szédülés nélkül biztosan haladnak előre. Az 
erdős hegyeken átvezető ösvények az évnek majd 
minden szakában sárosak és süppedékesek ; 
mert a nap sugarai nem képesek a sürü lombo
kon át fölszáritani a gyakori esőzések által föl
áztatott talajt. 

Herczegovina ösvényei a sziklahasadékok 
és az ösvények elé gördült sziklatöredékek miatt 
nehezen járhatók. A naptól izzóvá vált fehér 
mészkősziklák, egyetlen tenyérnyi zöld hely 
nélkül a szemet kápráztatják és. nyomasztólag 
hatnak az utasra, kinek a fárasztó kapaszkodá
sokon kivül még a tikkasztó vizhiánynyal is 
küzdenie kell. 

Kocsiutak csak a Száva mentén és a fenn
síkokon vannak; de ezek is alig egy-két óra 
járásnyira terjednek. Azonban itt sem közleked
nek kocsikkal. Némely város határán nagy darab 
kövekkel kirakott utakkal is találkozunk, ezeket 
törökül kaldirim-nak hívják. Minthogy azonban, 
ha egyszer elkészültek, többé senki sem viseli 
gondjukat, s az igy elhanyagolt utak itt-ott 
valódi sárgödrökké válnak, melyekből helylyel-
közzel a kifordult kövek kimeredve, még nagyobb 
akadályai a közlekedésnek: természetes, hogy 

I az utasnak még nagyobb boszuságára vannak, 
mintha sárban kellene eviczkélnie. 1862 ota a 
fővárosból egy-két irányban kezdett a török kor
mány országutakat építtetni rőzse-alappal és 
kavicsból; de ezek is a kaldirimok sorsára jutot
tak, minthogy az útépítőket az ut elkészülte 
után elbocsátották és így nem volt a ki azokat 
tovább gondozza és szükség esetében kitata
rozza. 

VI. 
Befejező közlemény. 

(Körút Boszniában és Herczegovinában. A régi magyar Bősz-' 
na-Vár és a mai Boszna-Szeráj. Zvornik, Tuzla, a bród-gzera- i 
jevoi útvonal a Boszna völgyében. Kirándulás Báczországba. 
Visszatérés Montenegró hátárán. Herczegovina fővárosa, 
Mosztár. A Száva partján. Banyalnka. Jajcza. Egy kis vissza
pillantás a magyarok boszniai uralmára. A tartomány régi 

fővárosa, Travnik.) 

Bosznia és Herczegovina különböző szem
pontból' ismertetése után, fölkérjük a szíves olva
sót , hogy végül a tartomány térképét kezébe 
véve, a különböző vidékekre teendő kőrútban 
kisérni szíveskedjék, mely alkalommal Bosznia 
és Herczegovina nevezetesebb helyeit és az azok
hoz fűződő érdekesebb tudnivalókat fogjuk be
mutatni. A kiindulás a tartomány fővárosából, a 
szép Boszna-Szerajból fog történni. Ezt a helyet 
már képben is bemutattuk s akkor elmondottunk 
róla egyetmást; de ezúttal is emiitünk fel nemit, 
hiszen annyit lehet e városról mondani, hogy 
méltán megérdemli jó hirét, melyben Konstan
tinápoly után áll. 

A város keletkezését és történetét akkor rö
viden elmondottuk s itt még csak annak meg
említésére szorítkozunk, hogy a mai Boszna-
Szeráj (bosnyákul Szerajevo) nem tévesztendő 
össze a hajdani Boszna-Vár nevű várossal. Ez 
utóbbi a mai fővárostól két órányira nyugatra 
a Boszna folyó mellett feküdt, 1235-ben alapít
tatott s egy püspöknek volt székhelye. Ez a hely 
1270-ben Kotroman (német eredetű) vajda által, 
ki Béla magyar királytól nyert ebben támogatást, 
megnagyobbittatott és akkor kapta Boszna-Vár 
nevét. 1415-ben Mohammed szultán az Uszora 
vidékét elpusztítván, Boszna-Vára is elhamvasz-
tatott. 1416-ban e helyen csatát vesztettek a ma
gyarok. 1463-ban újra fölépíttetett a város és a 
törökök által elfoglaltatott; de még abban az 
évben Korvin Mátyás királyunk hatalmába kerí
tette a töröktől; a következő évben azonban újra 
török kézre kerülvén, azóta a török birtokában 
maradt. A város e háborúk alatt sokat szenved
vén, 1465-ben Szokolovics és Zlatarovics nevű 
bégek, kik az iszlámra tértek át, a mai Boszna-
Szerájnak (a mi szintén Boszna-Várt jelent, s 
azért tévesztik össze a másik Boszna-Várral) 
vetették meg alapját. A mai Boszna-Szerájban 
van két dsámi és 100 mecset, melyeknek ugyan
annyi minaréja festői képet ad a Miljacska folyó 
két partján amphitheatralisan fekvő városnak. 

;.'.". Elhagyva Bosznia büszkeségét, a fővárost, 
vegyük utunkat északkeléti irányban Zvornik és 
Tuzla érintésével Bercskába, a Száva partjára. 

A fővárosból két irányban vezet az ut ; az egyik 
északi irányt vesz és a 4500 láb magas Ozren 
hegyen vezet át. Mi azonban előbb nyugati irány
ban folytatjuk utunkat Hanicsig, egy jelentékte
len kis helyig, honnan északi irányban az 1863-
ban épített kocsi-uton haladva Vlazeniczába 
érünk, mely helység Szerajevótól 15 órányira 
van. Vlazenicza (törökül Bircse) regényesen, 
de szikár kasztsziklákon fekszik, nyáron nagy 
vizszükséget szenved; 800 lakója van és szék
helye a müdirnek (járásbiró). Az ut innen a 
Drinacsán át és kigyós alakban halad a nem 
épen magas, de csak bozóttal, apró cserjékkel 
benőtt sziklákon a Drina partjáig. Boszniának 
Szerbia közötti határfolyója, majdnem legna
gyobb minden folyója között. Az ut ennek men
tén halad egészen Zvomikig. Ennek a városnak 
már romlásnak induló kőfallal körülkerített 
vára van, maga a város nagy terjedelmű, van 
1300 háza, s körülbelől 9000 lakója, kik jobbára 
mohammedánok s csak kevés számú görög keres
kedő. A hasonnevű kajmakamság székhelye, 
habár a kajmakam Alsó-Tuzlában (Dolnja-Tuzla) 
lakik. Zvornik történetéből fölemiitjük, hogy 
már 1464-ben Mátyás királyunk ostromolta; de 
nem tudta bevenni s kénytelen volt alóla elvo
nulni. 1688-ban Lajos badeni őrgróf bevette ; de 
már a rákövetkezett évben visszavették a törö
kök. Innen Tuzláig vadregényes erdős vidéken 
halad a gyalogút, s a hegyek fürészelt alakú 
csúcsai magas emelkedésben érdekes látványt 
nyújtanak. Alsó-Tuzla (Dol. Tuzla) a Jalla folyó 
mellett fekszik, van 6000 lakója, görög püspöke, 
élénk kereskedése. A városban van egy rég óta' 
romlado'zó erőd (grad) négy irányba elhelyezett 
tornyokkal. Tuzla törökül sóaknát jelent, s habár 
Tuzla vidéke gazdag sóban, azt nem aknázzák, 
hanem a városban levő hires sós forrásból főzés 
által évenként mintegy 400 ezer oka konyhasót 
nyernek. Van Tuzla vidékén kőszén is, de ennek 
bányászatára sem gondolnak. Alsó-Tuzlától két 
órányira keletre van Felsö-Tuzla (GornjaTuzla) 
szinte sófőzéséről hires. Innen 9 órányira van a 
Száva jobb partján fekvő Bercska, mely 3000 
lakost számlál, jelentékeny kereskedést üz Szla
vóniával, melylyel egy hid által van összekötve. 

Megtévén ezt az első kirándulást, haladjunk 
a Száván felfelé egész Bródig s onnan induljunk 
egy második kirándulásra Szerajevóig, mely in
nen 46 óra járásnyira van. Török-Brod (Buszúd) 
a Száva mellett fekvő mezőváros mintegy 800 
lakossal, jelentéktelen hely, de katonailag fontos 
pont, a mennyiben rendesen innen szoktak Bosz
niába betörni a támadó felek. Az útvonal, mely 
Boszna-Szerájba vezet, Dervent, Doboj, Maglaj, 
Zepcse, Vranduk, Buszovacsa, Kiszeljak és Ra-
kovicza helységeket érinti s a Boszna folyó völ
gyében halad a fővárosig. Az okkupáló egyik 
hadtest most sz.ntén ezen az utón haladt előre 
s mint tudjuk nehéz akadályokkal találko
zott útjában. Híressé vált ez a támadó vo
nal Savoyai Eugennek 1697-iki hősi expe-
dicziójáról. A szeptember 11-iki zentai csata 
után 4000 lovassal és 2000 gyalog katonával 
útra kelt, azzal a tervvel, hogy a törökökre mért 
nagy csapás után nem hagy nekik időt, hanem 
azonnal Bosznia fővárosát megy elfoglalni. Az 
emiitett útvonalon az elsorolt helyeket, melyek 
jobbára megerősített erődök, egymásután bevette 
s már a kilenezedik napon Boszna-Szeráj előtt 
állott. Az alsó várost megszállotta s a kőfallal 
körülzárt felső város feladását kérvén, az elkese
redett törökök, kik a bátor hőstől sokat szén-, 
védtek, a hadi követet lelőtték; miből Eugen a 
törököknek vakmerőségét és hősi ellentállását 
megértvén s a közelgő tél is akadályozván őt a 
várnak sikeres ostromlásában, a hadi követen 
elkövetett kegyetlenség miatt az alsóvárost kira
boltatván és felgyujttatván visszament hadcsapa
tával. Csak 20 napig tartott az egész felvonulás, 
az ostrom és visszavonulás; pedig nem lehet 
mondani, hogy útjában ne lettek volna akadá
lyok: de a személyes vitézséget hadvezéri ké
pességgel látjuk benne egyesülve, mely képessé 
tette, hogy egy maroknyi katonasággal ily rövid 
idő alatt' oly nagy vállalatot végrehajtott. 

Az ut mentén; fekvő Doboj kis mezővá
ros, 1600 lakossal, régi kastélylyal; a helység 
neve eredetileg Dvoboj (kettős-ütközet), mint
hogy Zsigmond királyunk 1390-ben a Tvartko 
bosnyák király által Horváthy bánra bízott várat 
bevette, 1408-ban ugyancsak ő győzelmet aratott 
itt Tvartko felett és őt elfogta; Maglaj 1800 la
kossal biró mezőváros, van három mecsetje, egy 
görög-keleti pópája és régi kastélya. Zepcse 2000 
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lakossal biró város, van három mecsetje és ka
tholikus papja. Vranduk 150 lakossal biró kis 
falu, melynek félig roskadozó kastélya és jó ven
déglője (khan) van. Buszovácsa 700 lakossal biró 
mezőváros; környékén sok vashámor van. Ki
szeljék a Lepeniczapatak mellett fekszik s hires 
savanyuvize van, mely magasan szokik fel a ta
lajból. Vegyelemzése szerint áll kénsavas szóda, 
szénsavas mész és vasból; ize és hatása a rohi-
csihoz hasonló, kellemes izü és nyáron ezerével 
látogatják a betegek, kiknek különféle bajokban 
üdülést nyújt". 

Visszatérve a fővárosba, harmadik kirán
dulásunkban felkeressük Ó-Szerbiát vagy Bácz-
országot, melyet közönségesen a Novi-Bazári 
kerületnek neveznek. Boszniának legregényeseb-
ben elterülő déli és délnyugati része ez. Ez a 
rész 1374-ben kapcsoltatott Boszniához II. 
Tvartko bosnyák bán által, ki országát minden 
irányban terjesztette. A régi Baszcziától kapták a 
szerbek a rácz elnevezést és igy legkevesebb 
okuk sincs a neheztelésre, ha őket e néven ne
vezik, sőt épen történeti jelentőséggel bir ez el
nevezés. Hogy épen a magyarországi szerbeket 
illeti meg e név, az onnan van, hogy a magyar
országi szerbek kizárólagosan Báczországból 
jöttek 1690-ben Csrnojevics Arzén ipeki (pécsi) 
patriarkha és 1737-ben IV. Joanovics Arzén alatt 
Magyarországba. 

Báczországba vezető kirándulásunkat 48 
órai útban, mintegy 6 nap alatt tehetjük meg 
Pracsa, Gorazda, Csajnicza, Plerlje (Taslidsa), 
Prjepolje és Szjenicza érintésével. Ez az egye
düli ut az egész kerületben, minthogy szakado
zott, majd égig érő, majd végtelen mélységekben 
tátongó sziklahasadékok zárják el az utat, s a 
leirt útvonal is csak nagy óvatossággal járható a 
Szerbia és Montenegró között elterülő sziklák 
között. Az ut Boszna-Szerájból az egyik legkö
zelebbi számunkban feltüntetett Kecske-hidon 
(Kozia-Csuprián) vezet át a Miljacska folyón, 
majd erdők és festőileg tornyosuló sziklafalak 
között halad. Gorazda helység mellett a Drinán 
visz át az ut, majd erdős magaslatra kapaszko
dik, mig eléri Csajniczát, egy 1976 lábnyira 
magasan fekvő várost a Cziczelhegy lejtőjén; a 
város 2000 török és görög lakost számlál, mely 
utóbbiak templomában egy hires kegyosztó 
Mária-kép van, melyhez egész Boszniából tö
méntelen sokan zarándokolnak. Csajniczából 
majd meredek karsztsziklákon felfelé, majd 
völgyszakadékokban vezet el az ut, mig fölötte I 
a 600 láb magas Ljubicsnya Planina, mint egy 
óriási bástyafal emelkedik. Nyolcz órai ut után 
Taslidsába (Plevlje) érünk, mely a Csehotina 
folyó partján regényesen terül el a sziklás hegy
hátak közé foglalt völgyben; 2000 lakost szám
lál, kiknek fele török, fele görög; itt székel a ke
rület kajmakamja, a görögöknek egy rejtett völgy
ben hires klastromuk van, [melyben Sz. Szává
nak, Herczegovina püspökének és herczegének 
koporsóját őrzik néhány ereklyéjével. Taslidsától 
Prjepolje városig épen olyan az ut, mint Csajni-
czától Plevljéig, majd emelkedik, majd száll és 
gyönyörű panorámát tár a szemlélő elé. Délre 
látszik a Dormitoruak 8000 láb magas bazalt 
csúcsa, mely kísértetiesen mered az égnek. A 
meredeken kapaszkodó ösvényen a lovak biztos 
lépéssel haladnak, habár szédítő mélység tátong 
lábuk alatt, ugy hogy borzalom fogja el az uta
zót, mikor alá pillant a völgybe, hol a Zselez-
nicza, később a Lim folyó fehér habjai csörtet
nek. Prjepolje 2000 mohammedán lakta város. 
Prjepoljetől egy órányira a Miloseva patak mel
lett halad el az ut s a völgyben balra feltűnnek 
az egykor nagyhírű Miloseva kolostornak rom
jai. II. Tvartko bosnyák bán itt koronáztatta 
magát 1376-ban első bosnyák királyivá. Itt 
feküdt az előbb emiitett Sz. Száva, mig a kolos
tor a benne levő szláv nyomdával együtt 1595-
ben elégettetett és elpusztíttatott a törökök által. 
Az ut további mentén, mely már nagyon nehéz
kessé válik, egy régi várnak festői romjai láthatók 
egy magaslaton, melyek mellett elhaladva nem 
sokára elérjük Szjeniczát, mely a Vápa és Jab-
lanicza folyóknak az Uvaczba ömlésénél épült. 
Hadászatilag fontos pont s azért a régibb idő
ben erősítve volt, s ujabban is földhányással és 
kőfallal lett védhető állapotba téve. Bégi kasté
lyát Karagyorgyevics knezs építtette. Szjenicza a 
szerb határhoz közel fekvő hely levén, az ut a 
Szerbia között határt képező hegy oldalán halad, 
s midőn a Dugopoljana fennsíkjára ér az utas, 
óriási hegytömegek tűnnek szemei elé. Ezek 
a montenegrói határhegyek, a Bjelasticza hegy 

láncza, amott a 9000 láb magas Kom, végül 
elkülönítve a Zljeb és a Mokra Planina. 

Bövid ut után elérjük Novi-Bazart (törökül 
Jeni-Bazar) a régi Báczországnak egykori főváro
sát, melyben ma a kerület kormányzója, egy 
pasa székel. A városnak van 9000 lakója, job
bára albán mohammedánok és görögök, kik 
élénk kereskedést űznek. A város szépnek 
tűnik fel első tekintetre, de belül ép oly rendet
len és tisztátalan, mint minden keleti város. A 
kastély még a szerb időkből való. Novi-Bazar 
vidéke érdekes régiségekkel bir. Ilyen a régi 
római fürdő, mely még ma is jó állapotban van 
és számos betegnek ad üdülést és gyógyulást; 
van azonkívül egy görög templom is, mely 1928 
éves, tehát 70 évvel Kr. e. épült és eredetileg bál-
ványtemplom volt, melynek szilárdsága a törökök 
többszöri rombolásának is ellenállt. Nem mesz-
szire ide láthatók az egykori Jurjovi Sztupovi 
kolostor romjai. 

Novi-Bazarból induljunk egy negyedik ki
rándulásra, mely az előbbieknél sokkal hosszabb 
és fárasztóbb lesz ugyan, de a természetkedve
lőknek mindegyik felett meglepőbb és kedvesebb. 
Novi-Bazarból délnyugati irányban majdnem 
járatlan ösvényeken fogunk haladni Bjelopoljeig, 
mely a Lim folyó mellett a montenegrói hava
sok alatt, a Bjelosticza északi lábánál fekszik. 
Innen utunkat a Tara folyó völgyében folytatjuk 
Focsáig, mialatt a legvadabb, legzordabb hegy
tömegeknek látásában gyönyörködhetünk. Egy 
órányira haladunk a montenegrói határtól, mely
nek erős és áthághatlan bástyáiul óriási hegytö
megek szolgálnak. Előbb a Bjelasticza hegy 
láncza, majd ennek folytatásául a Szinyavina 
hegyláncza terül el szemünk előtt, széttagolt, 
kup, síp és mindenféle kigondolható alakban fel
meredező csúcsaival, mig a Montenegró és Bosz
nia sarkában égnek emelkedő nagyszerű Dormi-
tornak 8000 láb magas bazalttömegében gyö
nyörködhetünk. Fejünk felett magasodó csúcsa 
az ég felhői között vész el. 

Focsa, hová e gyönyörű látvány fölötti el
merengésünkben értünk, a Csehotinának a Dri-
nába ömlésénél épült szép fekvésű város 10,000 
lakossal, kik jobbára mohammedánok és pom
pás fegyvereket készítenek. Van a városnak 20 
mecsetje és egy uj görög temploma; székhelye a 
kerület elöljárójának (müdir). 

Innen északnyugati irányban Konyiczáig 
utazunk, mely a Narenta völgyében fekvő és 
1200 lelket számláló mezőváros. Innen a Narenta 
völgyében folytatjuk utunkat Mosztárig, Hercze
govina fővárosáig. Mosztár, bosnyákul Bégi-hid 
(moszt-hid, sztari-vén)jelentéssel bir; fekvése a 
Velezs és Hum hegyek lábánál és a Narenta két 
partján szépnek mondható, leszámítva a majd
nem teljesen zöld nélkül kopáran fekvő mész
sziklákat, melyeken csak kevés bokor, leginkább 
szőlők láthatók. Van 18,000 lakója, mely szám
ból 3500 esik a görög-keletiekre; 500 a római 
katholikusokra, a többi mohammedán. Van 40 
mecset, 23 medresze (mohammedán középiskola), 
egy görög fiu- és leányiskola, egy katholikus ká
polna az osztrák-magyar konzulátus épületében. 
A Narenta (törökül Neretva) folyón egy pompás 
híd köti össze a két partot; ez a hid egy egyet
len, hatalmas 92 láb széles és a víz felett 80 láb 
magas ivből feszitett alappal bir. Mindkét végén 
őrtornyok vannak. Némelyek szerint e hidat 
Trajan császár, mások szerint Hadrian építette, 
mig a törökök az ő mestermüvöknek tulajdonít
ják. A bosnyákok mondája szerint egy Bade nevű 
fogoly építőmester e hid építésével váltotta meg 
életét, a törököktől. Ezt a mestermüvet azonban 
csak a boszorkány (vila) segítségével tudta föl
építeni, kinek tanácsára egy szerelmes párt fala
zott be a hid oszlopjába. A város a kormányzó 
pasának, egy katholikus és görög püspöknek, egy 
osztrák-magyar, franczia és orosz konzulnak 
székhelye. 

Mosztárnál megszakítva kirándulásunkat, 
a szives olvasó türelmét egy ötödik és utolsó 
kirándulásra hívjuk föl, melyet a Száva partjától 
kezdve a Verbasz völgyén át Travnikig teszünk. 
AzÓ-Gradiskával szemben fekvőBerbirből fogunk 
kiindulni. Berbir 1500 lakossal biró vár és erős
ség; 1789-benLaudon bevette avarát. Az Ozorna 
folyó mentén vezet az ut s Petrosevczi irányában 
a Verbasz völgyébe megy át s itt halad szorosan 
a Verbasz mellett Banyalukáig (magyarul Lu
kácsfürdő). Ez a Krajnának (Török-Horvátor
szágnak) főhelye, van 15,000 lakója, kik jobbára 
mohammedánok; erődje még jó karban volt, 
most azonban romlásnak indult. Van 40-mecset, 

20 medresze (mohammedán középiskola), egy 
róm. katholikus és egy görög-keleti templom. A 
városban igen sok fegyverkovács lakik, kik külö
nösen handsáraikról híresek; van a város köze
lében savanyu víz, valamint kénes hőforrás is, 
mely utóbbi már a rómaiak idejében hires gyógy
hatású fürdő volt s máig is fennálló fürdőházzal 
dicsekszik. A Verbasz folyón két fahíd vezet át. 
Banyalukától délnyugatra esik Kljucs nevű vá
ros, 1700 lakossal, régi várral, melyben Bosznia 
utolsó királya Thomasevics Styepan menedéket 
keresett, midőn Jajcza bevételével az ország török 
kézre került. A török szultán azonban ezt a várat 
is hatalmábakeritvén, a kegyelmet esdő királynak 
megkegyelmezett, később azonban kivégeztette. 

Innen a Krajnának és ezzel Boszniának 
leghíresebb és történeti szereplésénél fogva első 
helyen álló Jajcza városába veszszük utunkat. 
Ki ne ismerné híréből Jajczát, ezt a nevezetes 
várost és várat, mely a magyar történelemben 
oly jelentékeny szerepet játszik; melynek falai 
között és falain kivül annyi nemes magyar vér 
hullott a kereszténység és egész Európa védel
mében. Ez a város, fekvését tekintve is, első 
helyen áll Bosznia városai között. A Verbasz 
mellett fekszik, ott, hol a Pliva 70 láb magasról 
pompás vízesést képezve szalad beléje. Ma 2500 
lakossal biró város; van 8 mecsetje, medreszéi, 
régi kastélya, mely századokon át bástyája volt 
a kereszténységnek, s melynek a magyarok 64 
évig voltak birtokában. Tekintsük át rövid voná
sokban összefoglalva e városnak történeti múlt
ját. A bosnyák királyok idejében ez volt a tarto
mány székvárosa s azért hatalmasan meg volt 
erősítve. Az árnyékkirályok azonban nem vol
tak soha oly erősek, hogy a legelső komolyabb 
támadással szemben a daczolhatásnak csak remé
nyével is bírtak volna. Hogyan állhattak volna 
tehát ellen a nagy török hatalomnak, mely 
II. Mohammed szultán vezérlete alatt végmeg-
semmisitésükre közeledett. A jól védett várost a 
török minden erőlködés nélkül bevette. A szultán 
a megfutamodott Styepán királyt Jajczába ho
zatta és nemeseivel együtt megadásra kényszeri
tette; az apagyilkos királyt pedig Bilaj sikján 
ugyanott végeztette ki, hol ő azelőtt atyját meg
fojtotta. Mátyás király hirét vévén a meghódo-
lásnak, még abban az évben (1463-ban) sietett 
Boszniába, meghódította az egész Száva mentét 
(Poszavinát) s Jajczát három havi ostrom után 
karácsonykor bevette. E várossal együtt 30 vár 
és város került hatalmába. Tovább is haladt 
volna, ha a tél meg nem akadályozza hódításá
ban. Boszniának felső része a magyarok hatal
mába kerülvén, ennek egész a mohácsi vészig 
urai maradtak. Akkor Boszna-Szeráj volt a törö
köknek legszélsőbb határpontja. A törökök több
ször kísérlettek meg Jajczát visszavenni; de nem 
sikerült. Az első kísérlet 1464-ben történt, mikor 
II. Mohammed személyesen indult ellene; de 
bár majdnem teljesen rommá tette falait, nem 
sikerült bevenni. Mátyás fekete seregének élén 
megjelenvén, a törököt elűzte alóla. Mátyás életé
ben több kísérletet nem is tettek a magyarok 
által birt Bosznia ellen. Mátyásnak 1490-ben 
bekövetkezett halála után többször ostromolták 
a törökök Jajczát és Bosznia egyéb várait, igy 
1500, 1519, 1524-ben, de a magyar seregnek 
bátorságán és hősiességén hajótörést szenvedett 
minden kísérlet. Hősiességgel küzdöttek a török 
ellen Korvin János, Prangepán Kristóf, Zrínyi 
Iván, Batthyányi Ferencz, Kanizsay Pál és 
Keglevics Péter. Ez utóbbi adta át Jajczát a 
mohácsi vész után I. Ferdinándnak. Az 1527-ik 
évben tiz napi ostrom után Jajcza a török kezébe 
került és ezzel Boszniának legnagyobb része 
török uralom alá jutott. Egy-kettő a nevezete
sebb várak közül még Jajcza eleste után is tar
totta magát, igy Dubicza csak 1538-ban, Krupa 
és Növi 1565, Bihacs csak 1591-ben" jutott török 
kézre. Az 1503-ban Török- ós Magyarország kö
zött kötött békekötésben a következő várak és 
helyek vannak magyarok birtokában: Jajcza, 
Imoszki, Sztolacz, Ljubuski, Mosztar,| Pocsitelj, 
Blagaj, Prozor, Livno, Kenacz, Komotin, Vratnik, 
Travnik, Növi, Kljucs, Doboj, Maglaj, Dubrovnik 
és Zvornik. 

Utolsó kirándulásunkat Travnik városánál 
végezzük; ez egy nagyon szépen fekvő és szépen 
épült város, a főváros után Boszniának legszebb 
városa, fekszik a Lasva folyó mellett a Vlaszics 
hegy aljában; van 12,000 lakosa, kik jobbára 
mohammedánok; van egy régi erődje, melyet 
még II. Tvartko bán építtetett; van 16 mecsetje, 
toronyórája, egy nagy katonai laktanyája. Trav-
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nik 1850-ig Bosznia fővárosa volt; de fészket 
ütvén fel benne minden nyugtalan lázadó elem, 
elvesztette elsőségét és Boszna-Szeráj kapta meg 
azt; azóta sokat vesztett jelentőségéből. 

Erődi Béla. 

A történelmi társulat nagygyűlése 
Kassán. 

A magyar történelmi társulatnak augusztus 
25-ikére Kassára kitűzött nagygyűlését csak au
gusztus 27-én lehete megtartani, mert aug. 
25-ikére esett a társulat elnökének, Horváth 
Mihálynak temetése, s e végtisztességen még a 
társulat tagjai megjelentek. 

Budapestről az elindulás aug. 26-án reggel 
történt meg. Kassára elutaztak: Ipolyi Arnold 
beszterczebányai püspök és a társulat alelnöke, 
Fraknói Vilmos, Deák Farkas, Szabó Károly, 
Barna Ferdinánd, Zsilinszky Mihály, Csontosi 
János, Dux Adolf, Kolozsváry Sándor, Ossi-
kovszky József s az ifjabb nemzedék néhány 
tagja. Ezekhez útközben csatlakoztak: Balássy 
Ferencz, Thaly Kálmán, b. Badvánszky Béla, 
Salamon Ferencz, Szilágyi Sándor, b. Nyáry 
Albert, b. Nyáry Jenő, Majláth Béla, Thallóczy 
Lajos. 

Esti 6 órakor érkeztek Kassára, hol Schuster 
Konstantin püspök vezérlete alatt a megyei és 
városi tiszti kar által, valamint a nagy számmal 
megjelent városi intelligentia által fogadtattak s 
a püspök ur hazafias üdvözlő beszédére Ipolyi 
elnök válaszolt. A város jelentékenyebb épületei 
nemzeti zászlókkal voltak feldíszítve. Este érte
kezlet, majd ismerkedési estély volt. 

Másnap, aug; 27-én volt az ünnepélyes 
közgyűlés, melyet megelőzőleg a társulat tagjai 
zárt ülést tartottak, bizottságokra oszolván a 
következőképen : I. A központi bizottság, törté
nelmi és régészeti osztálylyal; I I . Megyei bizott
ság. III. Lapispataki bizottság. A nagygyűlésre 
a megyeház földiszitett terme válogatott közön
séggel telt meg. Minden hely el volt foglalva. A 
karzaton hölgyek jelentek meg. Ipolyi püspököt 
mint a nagygyűlés elnökét Komáromy Kálmán 
abaujmegyei alispán üdvözölte a megye és Kassa 
város nevében. 

Ipolyi Arnold elfoglalván az elnöki széket, 
„A magyar műtörténelmi emlékek tanulmánya" 
czimü terjedelmes és nagyértékü értekezést ol
vasott föl. Ipolyi a társulat nagygyűléseinek már 
évek óta fentartja valamelyik legmagvasabb s a 
nemzet művelődési történetére vonatkozó ta
nulmányát. Erősen lüktető nemzeti szellem, a 
kutatások széles köre, a tudományos készültség 
nagy rendelkezési készlete, és az előadás emel
kedettsége jellemzi ezeket. Most is a közgyűlés 
legérdekesb része volt ez, megszakítva több he
lyen a tetszés zajos nyilatkozatai által, s végül 
riadó zajjal és tapssal befejezve. A tanulmány 
nagy terjedelme (nyomtatásban egész kötet) 
nem engedi meg, hogy folyását csak kivonatosan 
követve is megismertessük. Mindössze egyes 
részleteiből mutathatunk be valamit. Egész ter
jedelmében a történelmi társulat közlönye, a 
„Századok" fogja közzé tenni. 

Felső-Magyarország régi fővárosában, hol 
most is annyi műemlék van, megfelelő feladat 
volt az ország műtörténelméről emlékezni meg, 
s e körülményt Ipolyi is kiemelte tanulmánya 
első részében. Kimúlt és lenézett nemzeti mű
vészetünk fényes századai szólnak itt felőle. 

A beszéd azután szellemesen magyarázza mo
numentális műarcheologiánk jelentőségét a történe
lemre, s hogy azt kellően megvilágítsa, azon kérdést 
veti föl: Mi volt történelmi ismeretünk ezelőtt és mi 
most? A tudós szerző e kérdésre rendkívüli tárgyis
merettel válaszol. Felsorolja a nagy eredményeket, 
melyek hazánk legrégibb állapotainak ismerete kö
rül ujabban elérettek, ismerteti az archeológiai ku
tatásokat minden irányban. Bebizonyítja, hogy volt 
magyar műirány már az Árpádok idején; vázolja a 
műépítészet, a festészet, szobrászat, a kisebb művé
szetek fejlődését hazánkban. Kiemeli, hogy műem
lékeink ismeretéhez mindenek előtt műemlékeink 
statisztikáját kell megalkotnunk; előadja, hogy az 
utóbbi évtizedekben műemlékeink ismerete terén 
milyen rendkívüli haladásokat tettünk, s nagy ékes
szólással hivja fel a haza közönségét történelmi em
lékeink kegyeletes fentartására. 

Annyi pusztulás után is bírjuk még a szobrok
ban és domború művekben történelmünk nevezetes 
nagy alakjainak egész sorát. Kezdhetnők akár az 
esztergomi bazilika portaléjának XII. századi képei-
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vei, Szt. István, Adalbert, III. Béla, Jób érsek alak
jaival, melyek legalább az eredetiuek képeiben ránk 
maradtak ; s épen igy maradt csak ránk a lébényi 
templom dombormüveiről is a II. András, az alapító 
Hédervári Kontók és Pótok, s akkori apátjai alakjak. 
De épen ugy fenn volt a többi többször is, Sz. Ist
ván, Imre és Lászlóé érczben Nagy-Váradon és kő
ben itt Kassán is. Nagy Lajosé márványban Szé
kesfehérvárott. És ha ezek részben későbbiek, rész
ben elenyésztek már, megmaradt még Róbert királyé, 
Hunyady Jánosé, fiai: Lászlóé és Mátyás királyé, 
neje Beatrixé, valamint Jagelló királyaink, aBátho-
riak, a Zápolyák, Kanizsayak, Thurzók, Balassák, 
Pálií'yak, Illyésházyak. Vitéz óta majdnem összes 
ekkori esztergomi érsekeink, számos nevez tesebb 
püspökeink, apátaink, vitézeink s államférfiaink élet
nagyságú szobra, vagy csak dombormtí-képe egész 
mintegy a XVII-dik század végéig. Csak össze kell 
őket szednünk, csak fel kellene őket állítanunk, 
hogy velők nemzetünknek, ha nem pantheonját, leg
alább gliptothekáját megteremtsük. — Ki tudta, 
vagy ki hitte volna már ezt ? Vagy csak ki gondolt 
volna már velők, midőn felületes történetírásunk 
mindig lelkiismeretlenül azt hirdette, hogy nincsen 
már semmink, hogy mindent elpusztított már a 

j török és tatár. 
Ha még ehhez monumentális festészetünk ta

nulmánya eredményéről is szólnunk kell, elég ha azt 
ismételjük, hogy alig volt csak egy román-, vagy 
gót-stilü egyházunk is, melynek falait ne díszítette 
volna az ecset művészete. Egész képsort ismerünk 
immár hazánk templomaiban, melyek nagy falfest
ményeikben a mint gyakran előállítják Sz. Istvánt 
és Szent Lászlót, ugy nevezetesen ntóbbi királyunk
nak nemcsak életét és legendáját, de nemzeti epo
szát is, a kun hadak felett vivott diadalai cser
halmi epizódját, a kun főnökkel az elrablott leányért 
vivott párbaját, s annak megmentését, a legnépiesebb 
felfogással s alakítással adják elő nagy falképeiken. 
Csak minap fejtettek ki igy a mészkéreg alól, az 
ország egyik végétől a másikig, Turnicsén, Zala 
szélén , és Zsegrán Szepesben, Maros-Vásárhelyt 
és Nagy-Szebenben Erdélyben. Sőt itt is lappang 
még nyoma, Sz.-Mihály kápolnájának érdekes fal
festményeiben. Mennyi enyészhetett el ebből és 
mennyi lappanghat még másut, midőn a fölfedezet
tek nyomait is csak az ország végszélein találták fel. 

Hazánkban kitűnő képírók működtek. A dunán
túli apró falusi egyházakban ujabban felfedezett 
XIV. századi falképek egész sora is még oly kitűnő 
művészre vallott, minő korában Aquila János mes
ter volt. Bajtok hagyta festményein Veleméren, 
Tótlakon stb. nemcsak nevét, évszámát ésczimerét, 
de még arczképét és alakját is, ezekkel különösen 
megjelölve oda festé melléjök. A műtörténet már 
alig ismerte e nagy mestert. Csak nemrég fedezték 
fel egy régi képét a'bécsi Belvedere képtárgyüjtemé-
nyében, melyet eddig az ó-német iskola legjelesebb 
mestereinek, majd Zeitbloomnak, majd Schauflein-
nak tulajdonítottak ; mig ujabban e képen is felfe
dezték, hogy e mester amazoknál jóval, egy szá
zaddal előbb és pedig hazánk apró határszéli falvai 
templomaiban dolgozgatott: és hogy ott alkotta 
nagyszerű falfestményeinek egész sorát. 

Végül buzditólag szólt, hogy meg kell hódi-
ditanunk minden tért, melyet hanyagságunk és 
egykedvüségünk elvesztett. Fel kell szednünk min
den emléket, bármily csekély is, és régi fényébe vi-
sza helyeznünk, a mi csupán gondatlanságunk és 
lelketlenségünk által enyészett el. őrizzük, tartsuk 
fen emlékeinket, gyűjtsük össze töredékeinket, ne
hogy végleg elveszszenek, s ezáltal is üresebb legyen 
a múlt, szegényebb a jelen és kétesebb a jövő. 

# 
A zajos éljenzések után Szilágyi Sándor tit

kár indítványára jegyzőkönyvileg kifejezte a tár
sulat fájdalmát, Horváth Mihály elnök halála 
fölött. Majd Dr. Thallóczy Lajos terjeszté elő je
lentését a Muhi-puszta megvizsgálására kiküldött 
hadtörténelmi bizottságnak működéséről. 

A bizottságnak nagy kárára volt, hogy Kápolnai 
Istvén őrnagy s a tereptani fölvételek czéljából ki
küldött miniszteri biztos, sürgős katonai teendők 
következtében a bizottság működésében részt nem 
vehetett. Mindamellett e bizottság működése sem 
volt meddő. Először is konstatáltatott, hogy számos 
domb, melyet tatárkori testhalmoknak véltek, való
sággal őskori maradvány, mely szempontból kettő
ben b. Nyáry Albert és Jenő urak ásatásokat is ren
deztek. Másodszor megállapittatott az egykori Muhi 
helység fekvése s ez által a csata középpontját képző 
hid fekvése is meghatároztatott. 

A nagygyűlés befejeztével a társulati tagok 
és számos érdeklődő helybeliek Henszlmann 
Imre egyetemi tanár vezetése alatt a székesegy
házat tekintették meg, azután pedig a domoko-
siak templomát, mely ugyan majdnem teljesen 
át van építve, de némely részei egyenesen a 
tatárdulás után közvetlen bekövetkezett időből 
származnak. 

Déli 2 órakor lakoma volt a Schalkház-féle 
vendéglőben. A pohárköszöntések sorát Ipolyi 

559 

nyitotta meg a királyi családra mondott áldo
mással ; Henszlmann és Thaly Abaujmegyét és 
Kassa városát éltették, stb. 

Ebéd után a bizottságok alakuló gyűléseiket 
tárták meg s a vidékre menők részben el is utaz
tak, a helyben maradók pedig a felső-magyar
országi muzeumot tekintek meg, mely kivált ős-
történelmi tárgyakban, valamint czéhemlékek-
ben első sorban gazdagnak mondható. 

Irodalom és művészet. 
„Nemzeti nevelésünk reformja a szabadelvüség-

szempontjából." Koszorúzott pályaműve alapján 
irta Rónai Ferencz. Előre bocsátva, hogy a mű szű
kebb körben mozog, mint czime ígérni látszik, 
mert bár átalában „nemzeti nevelésről" — s a szö
vegben és a fejezetek czimeiben is mindenütt ,,köz
oktatásunk"-ról szól, valóban pedig csak a népneve
lési vagy elemi oktatási kérdéseket tárgyalja, el kell 
ismernünk, hogy a szerző meglehetős olvasottság 
mellett gondolkodott is tárgya körül s itt-ott helyes 
és életrevaló észrevételei vannak. Különösen érde
kesek az amerikai nevelésről s a közoktatásunk 
(értsd a népoktatás) körül megesett alkuról szóló 
fejezetei. Elméleti fejtegetései kevésbbé állják ki a 
bírálatot. Reform-javaslatai, melyeket az egyet, 
tanító-gyűlés figyelmébe ajánlott, nem oly gyöke
resek, mint nagy feneket keritő kiindulása után 
várni lehetett volna, de átalában véve elég helyesek. 
A 132 nagyalakú s tömött nyomású lapra terjedő 
mű a „Néptanítók évkönyve" kiadóhivatalában je
lent meg ; a budai oldalon nyomatott, nem igen dí
szesen 8 tele hibával. Ára 1 frt 50 kr. 

A Petőfi-társaság könyvkiadó vállalatának má
sodik évfolyamából Aigner Lajosnál megjelent az 
első vaskos kötet, mely Abonyi Lajos jeles szép
irodalmi irónk „Itt a szép alföldön" czimű népies 
elbeszéléseit tartalmazza. A kötet egyes czimei a 
következők: A kenyérkérő himlő. Bodri. A néhai 
meszes tót. Meg van-e már a csizma, János ? Az 
öreg Fütyü karácsonya. A kötet ára 1 frt 60 kr. 

„A közigazgatási jog tudománya" czimű elmé
leti és gyakorlati kézikönyv első kötete, mint egy, 
Bakos Gábor által „az állami, megyei és községi 
közigazgatási tisztviselők, ügy védek, bizottsági ta
gok, országgyűlési képviselők és közigazgatási szakma 
összes tanulmányozói számára" írandó munka beve
zető részlete. Maga a szóban levő kötet még volta
képen az előismereteknek is csak bevezetése. A 
munka havonkénti füzetekben fog megjelenni s egy-
egy'füzet ára 1 frt; az egész munka előfizetési ára 
5 frt, a mely összeg Rautmann Frigyes kiadóhoz 
küldendő. 

A Magyar Lexikonbői már a nyolczadik füzet 
jelent meg. Még ez is az A-ban jár (Argenson— 
Araim), s igy a vállalat egyre nagyobb mérveket 
ölt, a mi magában nem baj, csak jó legyen. Néhány 
terjedelmesb czikk (Argentini szövetség, Armenia, 
Aristoteles) kellő gonddal van dolgozva. Megem
lítjük, hogy az előbbi füzetnél (Arany János czikk-
nél) fölemlített hibák egyike Aristophanes czikkben 
most helyre van hozva : meg van t. i. említve, hogy 
Arany Aristophanes összes vígjátékait lefordította. 
E füzethez a görög mythologia tizenkét úgynevezett 
fő-istenének ábrája van csatolva mellékletül egy 
lapon. Ennek ára is 30 kr. 

Folyóiratok. A „Természettudományi Közlöny1' 
augusztusi füzet Szily Kálmán és Paszlavszky Jó-
zsel szerkesztése mellett szokott érdekes tartalom
mal jelent meg ; nagyobb czikkei: „A gellérthegyi 
csillagásztorony" Heller Ágostontól, „A százlábúak 
milliói" Paszlavszky Józseftől s „Az elektrikus vilá
gítás" Jamin után; számos apróbb közlemény, társu
lati ügyek.—A „Ludovica-Akadémia Közlönye11 e havi 
füzetének tartalma: ,,A magyar hadfolytatási és 
harczi képesség a vezérek korában," (II.) dr. P. 
Szathmáry Károlytól, „Az osztrák-magyar hadsereg 
mozgósítása," több katonai szaklapból merített 
adatok nyomán^közli K. S,; „Oroszország és Angol
ország Közép-Ázsiában," (IV.) földrajzi, törté
nelmi, statisztikai és katonai tanulmány Paquin 
franczia százados után közli G. I.; „A plevnai har-
czok 1877-ben," (n.) az angol vezérkar jegyzetei 
után közli Tipula Gyula m. kir. honvéd lovas szá
zados ; szemle. — A „Magyar Nyelvőr" augusztusi 
füzetében Budenztől, Simonyi Zsigmondtól, Bánó-
czitól, Szarvas Gábortól, Abaffi Lajostól, stb. talá
lunk érdekes szakközleményeket, s ezúttal is számos 
becses 'adalékot a népnyelvhagyományokról. 

„A magyar zene és a czigányok" ezim alatt 
érdekes fejtegetést irt Bertha Sándor hazánkfia a 
„Revue des deux Mondes" legutóbbi füzetében. 

#* 
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E fejtegetés nagyon alkalomszerű mos t Pa r i sban , 
hol a czigányok anny i ra fel tűntek, s hol oly h a t á s t 
tesz a Rákóczy -induló. 

Be r tha ha tá rozo t t an azt a nézetet vallja, hogy 
czigány zene nem létezik, h a n e m a czigányok a 
magyar zene közvetitői. Érdekes a mi t a Eákóczy-
indulóról mond. E ha t a lmas indulót 1809-ben j á t 
szotta először egy katonai zenekar Pes ten . A kar
mester nevét, ki az t előadatta , nem lehet m á r tudni . 
Annyi bizonyos, hogy ő a nagy Bihary tó l hal lo t ta , 
és szerencsésen a lka lmazta zenekar ra . A m i a 
Bákóczy-induló nevet illeti, az t al igha n e m önkény-
telén valamely bús magyar ad ta a nó tának , 6 azon 
nehéz időkben tűr ték ezt, m i n t az udvar ál tal a 
nemzet i aspiráczióknak te t t e redményt . A Bákóczy 
és vezéreinek keserve tényleg létezik, de az egyáta-
l án n e m hasonl i t a kérdéses indulóhoz. Szól ezu tán 
a csárdásról, a mi demokra t ikus ellentéte a régi 
pa lo tásnak. B e r t h a szerint a jelenlegi miniszter , 
o. W e n k h e i m Béla keresztelte el a friss tánczot 
c s á r d á s n a k , még fiatal k o r á b a n , s akkor ez a 
react ionár iusnak néze t t palotás rovására tör tén t . 
Ber tha szól ezu tán a magyar dalok szépségéről, s 
említve a kiválóbb magyar zeneköltőket és zenei 
intézeteket , szilárd meggyőződését fejezi ki, hogy 
közelebb vagy távolabb jövőben meglesz a zenevilág 
negyedik iskolája is , s a magyar zene az olasz, fran-
czia és német zene mellé sorakozik. 

A nemzeti színházban m ú l t pénteken kerül t elő
ször szinre Parodi Sándor „Legyőzött Róma" czimü 
öt felvonásos szomorujátéka P a u l a y E d e fordítá
sában . Parodi uj jelenség a franczia i rodalomban. 
Kréta i születés, atyja genuai olasz, anyja görög. 0 
m a g a 22 éves korában még nem tudot t jó l fran-
cziául s nyolcz évvel r á m á r egy oly müvet i r t 
„ U l m az apagyi lkos" czimmel, mely figyelmet éb
resztet t . A „Legyőzöt t Rón i a " második müve , mely 
Pa r i sban m á r közel száz előadást ért, mindig nagy 
közönség előtt. Kora a második pun i háború , midőn 
H a n n i b á l megverte a rómaiaka t Cannaenál s a fő
város t fenyegeti. Róma rémületben van s Luc ius a 
pontifex max imus előadja, hogy a rómaiak veresé
gének oka nem lehet egyéb, m i n t a megsér te t t is
tenek haragja . A Sibylla könyvei meg is mondják, 
hogy a Vesta örök lángjának ápolására h ivatot t 
szüzek egyike a bűnös . Csakugyan kiderül , hogy 
Opimia az, Fab ius , a hires cuncta tor uuokahuga , 
— kedvese pedig Len tu lus , az egyedüli t r ibun , k i a 
cannaei csatából élve megszabadul t . Opimiát ha
lál ra ítélik, és pedig a szokásos élve el temettetésre, 
hogy a megsér te t t is tennő kiengeszteltessék. Az 
Ítéletet végre is haj t ják, mire Hann ibá l hadával a 
capuai mezőkre vonul , a helyet t , hogy a védtelen 
R ó m á t megszál laná. — A da rab szépen van gon
dolva, ha tásos jelenetekkel, emelkedett , költői dik-
cziókkal. Márkus Emí l i a m i n t Opimia, K. Jás;zay 
Mari min t nyolcz vanéves vak nagyanyja, Pos thumia , 
és Szigeti I m r e , m i n t a R ó m á t gyűlölő gal l r ab 
szolga, Vestaepor, szép alakításokat nyúj to t tak s 
megérdemelték a tapsokat , melyekben a közönség 
a második felvonástól kezdve részesítet te. A darab 
tetszet t , de olyan ha t á sa nem volt, m i n t Pa r i sban , 
hol a „Legyőzöt t R ó m á " - t csak allegóriájának te
kint ik a porosz-franczia háborúnak s a saját viszo
nya ik ra a lka lmazzák a vonatkozásokat , melyekkel 
a da rab tömve van . 

Mi ujság 
Bosznia és Herczegovina térképét ma i lapunk

hoz mellékelve küldjük meg azon olvasóinknak, kik 
csupán a „ V a s á r n a p i Újságo t" já ra t ják , mig többi 
olvasóink a „Pol i t ikai Újdonságok" legutóbbi szá
m á b a n m á r megkap ták . Az e ké t t a r tományró l 
eddigelé forgalomban volt aká r magyar , aká r német 
szövegű térképek, hibás fölvételek alapján készül
vén, n e m megbízhatók, holot t a magyar közönség
nek pontos térképre van szüksége e csatatérről , m e r t 
az 6 fiai vére áztat ja az t . Mi t ehá t a közönség e 
jogos igényének eleget teendők, a táborkar pontos 
és részletes fölmérései a lapján készült nagy térkép 
u t á n , mely a bécsi földrajzi in tézet k iadásában t i 
zenkét nagy íven je len t meg, készí t te t tük az ez alka
lommal mellékelt térképet , mely a budai magya r 
kir . á l l amnyomda ügyes kar tographjának , Honiolka 
Józsefnek müve. Főgondunk volt, hogy a táborkar i 
térkép minden fontosabb részlete föl legyen tün
tetve e másolaton is , és pedig világos t i sz ta nyomás
ban , hogy igy a kezelés miné l könnyebb lehessen 
ra j ta . Térképünk nemcsak a tulajdonképi harcz té r t , 
h a n e m annak ha tá ros vidékeit, Szerbiát , a novi-
bazár i kerületet és Montenegró sokat emlegetet t 
részeit i s föl tüntet i , n e m csak a városokkal és je len
tékenyebb községekkel, h s n e m aprólékosabb részle
tek fölemlitésével is . A víz- 6s ú thálózat egészen a 
ka tona i t é rkép szer int készült . Csak a hegységek 
fel tüntetésére szolgáló sötétebb rajzolást hagya t tuk 

el, mivel az ily kis a lakban megnehezítené a kere
sést és a sz íntér világos át tekintését . D e azér t a 
hegységek is meg vannak jelölve s magasságok szá
mokkal kifejezve, ugy hogy ezek figyelembevéte
lével mindenki könnyen tájékozhatja magá t a had
művelet i színtér természete felől. Az u t ak mentében 
vagy hegyek közt, egy kis keresztecske t ün t e t i föl a 
karaulát (őrház) vagy kulát ( torony) , melyek hadvi
selésben érdekesb pontok, min t a falvak. Az erődöket 
is föltalálhatja az olvasó. A szintén különjegygyel 
el látot t hán (csárda) gyér vagy számos voita az 
u tak kisebb vagy nagyobb közlekedési forgalmáról 
ád felvilágosítást; a zárdák megjelölése sem fölös
leges, mer t e t a r t ományok úgynevezett intelligen-
cziája azok körül tar tózkodik, s i t t van rendes ko
hója a lázadásoknak. Mindezek külön-külön jegyeit 
a térkép sa rkában megmagyarázva találja az olvasó. 

E lapjaink számára készült térkép minden
n e m ű jogta lan u t á n n y o m á s a ellen t i l takozunk. 

A Vitkovics-ünnepély Egerben. Vitkovics Mihály 
születésének százados évfordulójának ünnepélyére 
E g e r több épületét fölzászlózták, s a környékből is 
sokan berándul tak . 

Az ünnepély m á r aug. 24 én este kezdődött a ka
szinó termében műkedvelői előadással, melyben egy 
ka tona i zenekar is közreműködöt t . Az estély jelenté
keny összeget hozott a költő műveinek k iadására . 
Másnap , aug. 2o-én a Lyceum nagy termébe sietett 
mindenki , a ki csak elférhetett. Ott voltak a magyar 
tud . akadémia, Kisfaludy-társaság, a budapest i m . 
kir. tudomány- és műegyetem kü ldö t t e i : Gyulai 
P á l , Gregus Ágost , Vadnay Károly, Lévay József, 
Dan iehk J ános , Ta rkány i Béla s Dobránszky Pé
ter , továbbá a sárospataki főtanoda, az egri egyház
megyei i rodalmi egylet s tb. képviselői. A műkedve
lők da lkarának éneke u t á n Szvorényi József főgym-
náz iumi igazgató mondot t dicsőítő emlékbeszédet s 
lelepleztetett Vitkovicsnak, Mücke pécsi festesz 
á l ta l készített arczképe. A leleplezés u t á n az ünne
pélyt rendező bizottság t i tkára , Szabó Ignácz t aná r 
olvasta fel Vitkovics életrajzát . Ekkor E g e r szépei 
közül két hölgy megkoszorúzta az ünnepel t arcz-
képét. Majd Erdélyi Béla lépett az emelvényre, s a 
közönség tetszése közt szavalta el ez a lkalomra 
készült kö l t eményé t , melynek végeztével az egri 
zenekedvelők dalköre a Szózatot énekelte. Az ünne
pélyt Tavassy An ta l polgármester zárbeszéde fejezte 
be ; a diszes közönségnek az ünnepély i r án t t anús í to t t 
kegyeletes részvétéért meleg szavakban köszönetet 
mondva, fölhívta, hogy az emléktábla leleplezését 
megjelenése ál tal emelje. Mire az egész közönség 
ünnep i mene tben a főutczán levő gör . ke l . lelkész
lakhoz vonult , hol a bizottság társelnöke, Zalár 
József hevesmegyei főjegyző á l ta l t a r to t t beszéd 
u t á n lelepleztetett a m á r v á n y emléktábla a követ
kező fe l i ra t ta l : „E házban született Vitkovics Mihály. 
Születése. százados fordulóján megjelölte Eger városa, 
aug. 25. 1878." Ezze l az ünnepély véget ér t . Délben 
az egri érseki aszta lnál lakoma volt, sok érdekes 
pohárköszöntéssel . Először Danielik J á n o s czim. 
püspök s egri kanonok emelt poha ra t Vitkovics em
lékére és jelenlevő rokonai Vitkovics Gábor belgrádi 
főgymnasiumi t a n á r és Andrássy József nagy-váradi 
királyi törvényszéki jegyzőért ; Lévay József a távol
levő vendégszerető házi gazda : Samassa József egri 
é r s ek re ; Gyulai Pá l és Vadnay Károly, m i n t az 
akadémia és Kisfaludy-társaság képviselői, E g e r 
városa lelkes közönségére; Greguss Ágost az egri höl
gyekre és Zalár József az akadémia és Kisfaludy-
tá r saság jelenlevő tagjaiért ür í te t tek poha ra t . A 4 
ó rá ra tervezet t népünnepély , melyre nagyban foly
tak az előkészületek, a kedvezőtlen időjárás mia t t 
e l m a r a d t ; de helyette az ünnepélyt fényesen sikerült 
tánczvigalom fejezte be. A vendégek tiszteletére 
Szvorényi József igazgató vacsorát rendezet t a czisz-
térczi ták kolostorában. 

Horváth Mihály temetése m ú l t vasá rnap dé lu tán 
tö r tén t , kegyeletes diszszel és részvéttel . P ipautcza i 
h á z a ker tszerü udvarán nagy közönség gyűlt egybe; 
a családtagokon kivül Pau le r Tivadar és Szende 
Béla minisz terek , Perczel Béla, az akadémia részé
ről Arany J á n o s , Csengery Anta l , F raknó i Vilmos, 
a főváros képviselői, a tör ténelmi tá rsu la t , a Kisfa-
ludi- társaság tagjai közül számosan, egyetemi taná
rok , Szentes és Szeged küldöttei s tb . , ál l ták körül a 
nagy tör ténet í ró koszorúkkal födött koporsóját, me
lyen lá tha tók vol tak az e lhunyt egyházi j e lvénye i : 
áldozó kehely, püspöksüveg, stóla, misekönyv. A 
gyász szer ta r tás t 7^o?yt^l/-noWbeszterczebányai püs
pök végezte, az imák a la t t m a g a is alig fojthatva el 
mély megha to t t ságá t . A szer ta r tás a la t t sű rű zápor 
eredt meg. A koporsót a Concordia díszruhás szol
gái a hatfogatu halot tas kocsira emelték s vagy 
negyven kocsi kisérte k i a nagy tudóst a kerepesi 

temetőbe. E z a l a t t megszűnt az eső s mire a családi 
sírbolthoz ért a menet , verőfény csillogott a sírok 
fölött. A tör ténelmi tá r su la t nevében Deák Farkas 
mondot t i t t búcsúszavakat . A tá rsu la t rövid idő 
a la t t két nagynevű elnökét vesztet te el egymásután , 
gr . Mikó I m r é t és Horvá th Mihályt . A temetést kö
vető napon volt a gyászmise a ferencziek belvárosi 
t emplomában . A misét a ferencziek rendfőnöke 
Dosz tá l G a u d e n ü u s t a r t á teljes egyházi segédlettel. 

Miksa bajor herczeg és neje, királyasszonyunk 
szüleinek arany lakodalma a legnagyobb csendben 
és egyszerűséggel fog véghez menni szeptember 9-én 
a tegernseei kastélyban. A ház i kápo lnában mise 
lesz csupán, mire családi lakoma következik, mely
b e n csak a legközebbi családtagok vesznek részt . 
Tegernsee közönség azonban e napon ünnepélyt 
rendez. 

A belga királyi pár ezüst l akodalma e hó 23 án 
és 24-én fényes ünnepélyességek közt folyt le Brüsz-
szelben. Az ünnepélyek első n a p j á n , augusztus 
23 -án , a ta r tós eső daczára szépen sikerült a kato
naság és polgári őrség szemléje. A polgári gárda 
ujongással üdvözölte I . L ipó t k i rá ly t . Megindítók 
voltak a k i rá lyra és kirá lynéra mondo t t üdkivána-
tok a d iszbanket ten . A korelnök felköszöntőjére a 
kirá ly egy t a r t a lmas beszédet olvasott fel. A kedve
zőtlen időjárás mia t t a fáklyásmenet ez estéről 
e lmaradt . Másnap volt a mindkét nembel i tanuló 
ifjúság fölötti szemle. I m p o z á n s és egyút ta l kedves 
jelenet volt a 30,000 gyermeket l á tn i , a m i n t zász
lókkal, csengő zene mellet t a lkalomszerű chorál 
éneklése közben ha lad tak el a k i rá ly és királyasz-
szony előtt. A királyi pá r mélyen meg volt h a t v a ; a 
királyné a korán elhalt t rónörökösre gondolhatott , 
mer t könyek peregtek végig a rczán . Antwerpen, 
Mans , Tournay , Löwen s tb . t anu ló ifjúságát az 
ünnepély u t á n kü lönvona ton szál l í tot ták hazájába. 
A király a brüszel i po lgármesternek , a királyasz-
asszony pedig van H u m b e c k kul tuszminisz ternek 
fejecte k i elismerését és mondot t meleg köszönetet. 
Az ünnepély a la t t a királyi palota egy tr ibunején 
állott a ki rá lyi pá r . E s t e ingyen előadás volt a de 
la Monnaie sz ínházban , éjjel pedig ünnepély a zoo
lógiai ker tben . A kirá lyi p á r ezekben is rész t vett . 

Klotild tó'herczegasszony Alcsuthy grófnő név 
a la t t Norderney tengeri fürdőbe érkezet t . 

Királynénk, m i n t angol lapok irják, a legköze
lebbi rókavadásza t idejét i smét Angl iában fogja töl
teni . E czélból lord Langfordtól m á r bérbe is vette 
a Meath grófságban fekvő Sommer Hil l -House-t , 
mely ő felségének lakásául szolgáland. 

Jótékonyság. A bibornok-priniás legújabban 
ismét fényes jelét adta jó tékonyságának . Harmincz-
hatezer for intot ajándékozott nemes czélokra, és 
pedig a szőgyei i skolának 100 f r t o t ; a vezekényi 
iskolának 100 f r to t ; a garam-ujfalvi iskolának 100 
f r to t ; a lehotai i skolának 100 frtot, a komáromi 
ál ta la emelt kisdedóvoda és leányiskola építkezéseire 
3000 f r to t ; ugyanerre ismét 2600 f r to t ; a budapest i 
ferenczvárosi t emplomra 5000 frtot, egy Léván 
emelendő kisdedóvoda s leányiskolára 10,000 f r to t ; 
a komáromi apácza-zárdára 15,000 frtot. 

A Deák-mauzoleumépitésétmég az őszszel meg
kezdik. Az építési tervek minden fórumon jóváhagy-
vák a költségvetéssel együtt , c supán a mauzóleum 
felállí tására kiküldött országos bizot tság összeülését 
várják, hogy a költségeket u ta lványozza , 

A Bem-szoborhoz, melyet Maros-Vásárhelyen 
ál l í tanak föl, H u s z á r Adolf az agyagmin tá t m á r el
készítet te, s a bizot tság teljesen meg van vele elé
gedve. 

Jókai Mór Par i sba u tazo t t a kiáll í tás megte
kintésére és hosszabb ideig fog o t t t a r tózkodni . 

A népszínház javára rendezett sorsjáték nyere
ményei közül még igen számos értékes nyeremény 
n e m vi te te t t el, daczára , hogy szeptember közepén 
a nyerők jogai megszűnnek. Kertész Tódor gizella
té r i kereskedésében vannak letéve e tá rgyak , me
lyek közül némelyeknek értéke tu l megy a 300 frton. 
Á sorsjegy-tulajdonosok a nyeremény-ivet és az el 
n e m vitt t á rgyak számai t a nevezet tnél megtekint
het ik. 

Dallos Gyula, egyetemi m a g á n - t a n á r , ha tósági 
lag engedélyezett nyelviskolájában a be i ra tások szep
tember 1—15-ig t a r t a n a k ; az előadások (a magyar , 
német , franczia és angol nyelvből) szeptember 
16-án kezdődnek. Az intézet helyisége: egyetem-t i r , 
6. sz. 2 . emelet . 
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Vakmerő' betörés. A kerepesi-uton, az úgyne
vezet t bazár-épületben, Hoffmann Adolf ékszeres 
boltját aug. 28-ikára reggel kirabolva talál ták. A 
tolvajok az ékszerkereskedés mellett i butorraktár -
n a k a bazár udvarában levő hátsó ajtaját ny i to t ták 
ki , s a kitört közfalon keresztül ha to l tak az ékszer
kereskedésbe, honnan 70 a rany órát , ugyanannyi 
a r a n y lánczot és sok a ranygyűrű t vittek el, összesen 
körülbelül 15,000 frt értékben, mig az ezüst nemüe-
ket ott hagyták . A ki a tet teseknek nyomára vezet, 
a kárval lot t kereskedőtől 500 frt j u t a l m a t kap . 

Amerikai párbaj . A múl t hét végén Tóth J enő , 
segédfogalmazó a közoktatásügyi minisz tér iumban, 
nyomta lanu l el tűnt budai lakásáról . Állítólag a 26 
éves fiatal ember amerikai párbaj áldozata lett . Há
rom nap előtt ismeretlen kéztől levelet kapott , 
melyben aug. 24-re emlékeztették. Azóta Tóth min
dig komorabb let t s bará ta inak azt monda , hogy 
24-én be kell rukkolnia, — de nem a katonasághoz. 
L a k á s á n levelet hagyott , melyben fivérétől és roko
nai tó l elbúcsúzik. Reményekre jogosító, derék fiatal 
ember volt. — Aug. 28-kán ismét amerikai pár
bajnak tulajdonítot t gyászos eset tö r tén t . A budai 
zugliget egyik völgyében egy fiatal ember pisztoly-
lyal lőtt magára . A lövésre többen figyelmesek let
tek s a fiatal embert még élve, fején mély sebbel és 
eszméletlenül ta lá l ták egy fa a la t t . Kikuta t ták zse
bei t s ta lá l tak is egy levelet, melyből k i tűn t , hogy 
Koránszky József, ferenczvárosi i smert polgár fia s 
amerikai párbaj következtében akar ta magá t életé
től megfosztani. A fiatal ember t kocsin vi t ték szülei 
l akására . Az orvosok nyi latkozata szerint nem lehe
te t len, hogy életben marad . 

Megmérgezett szultán. Szidi Mulei Hasszán, 
marokkói szul tánról , kit a hír lapok m á r egyszer 
meghala t tak , az a hír olvasható külföldi lapokban, 
hogy a rzen ikummal megmérgezte te t t . A szul tán 
áll í tólag életveszélyesen beteg a mérgezés követ
keztében. 

Hadi foglyok Budapesten. Augusztus 27-én hu 
szonegy hadi fogoly érkezett a fővárosba, s két na
pig, mig Olmüczbe vitték, a Valero-féle kaszárnyában 
helyezték el őket. Dobojnál estek fogságba, s volt 
köztük négy rendes török katona is, kik a rongyos 
csapa tban még csak mu ta t t ak valamit , h a n e m a 
bosnyákok szurtossága és vad arcza a lehető legkel
lemetlenebb benyomást te t te mindenkire . Az egyik 
a kaszá rnya udvaráról megpil lantva a kapu előtt 
álló kíváncsiakat , vad lá rmával akar t rajok törni , s 
az ellenálló őr t ököllel t á m a d t a meg, ugy hogy a 
puska tus t kel let t ellene haszná ln i . 

A harcztér egyik áldozatának temetése a fővá
rosban. A Budapestre hozott sebesültek közül egy 
m á r meghal t s aug. 28-án temet ték el a budai kato
n a i kórházból . Neve Tiller P á l , szakaszvezető volt, 
a péterváradi kerület ezredéből. A sebet l ábán kapta , 
melyet kezdetben nem ta r to t t ak veszedelmesnek. 
Temetése katonai pompával m e n t véghez. ARodich-
ezred i t t m a r a d t századából nyi to t ta meg egy sza
kasz a szomorú menetet , a zu tán jö t t a zenekar , a 
tábori pap , s a katonai gyászkocsi, melyet négy 
szuronyos katona kisért . A zenekar egész a vízivá
rosi temetőig gyászindulókat já tszot t , s a temetőben 
a szakasz kétszer adot t sortüzet . Rokonai közül nem 
volt i t t senki, de könnyezet t felette az egész közön
ség. Nyugodjanak békében hamva i i t t a h a z a földé
ben, ho l legalább s i rhant já t megta lá lha t ják övéi, 
mig azoknak, kik ott lenn a harcz té ren esnek el, ez 
sem j u t osztályrészül, h a n e m elfedi őket a közös 
meszes gödör idegen földbe. 

A mozgósítás kíméletlen sodra a társadalom 
minden osztályából elviszi a m a g a illetékét Bosz
n iába . Még a képviselőket sem ment i / meg a man
dá tum, s Márkus I s tván , Pulszky Ágost, Baross 
Gábor és Szerb György szintén masí roznak. Már
kus helyett most távollétében a „Nemzet i H í r l a p " 
felelős szerkesztője Földy Géza le t t . A bahivot tak 
közt van gr. Andrássy Gyula dzsidás t iszt , (gróf 
Andrássy Manó fia,) Trefort E r v i n (a miniszter 
fia), Szi tányi Ödön, Kovács Ferencz pestmegyei 
aljegyző, dr. Nagy Lajos fővárosi tanácsjegyző, Ka
rácsonyi Jenő ügyvéd, Kvassay Gusztáv stat iszt ikai 
hivatalnok, Ballagi Géza t a n á r és dr . Bal lagi Ala
d á r (dr. Ballagi Mór fiai), Márkus I m r e (Márkus 
I s t ván képviselő fivére), Olsavszky Lajos miniszteri 
h ivata lnok ; Pe thő Gyula, kitől közelebb je lent meg 
, ,A kagylókról és gyöngyökről" i r t könyv, s kitől 
l apunk m a i számában is ta lá l közleményt az ol
vasó ; F a r k a s Anta l , ki ismeretterjesztő forditásai-
ró l ismeretes ; Szigligeti József, a népszínház tagja, 
s t b . E névsor eléggé mutat ja , hogy az u t most 
mindenfelől csak Boszniába visz. 

A bosnyák főváros elfoglalása ó ta csapatjaink 
további előnyomulásáról n e m érkezett h i r a harcztér 
egyik részéről sem. De azér t n incs nyugalom, s a 

fölkelő csapatok majd it t , majd ott bukkannak elő, 
s megtámadják a czirkáló csapatokat és előőrsöket. 
Gr . Szapáry hadosztálya augusztus 14-ike óta foly
vást Dobojban van, s küzd majd minden nap a föl
kelők elkeseredett t ámadása i ellen.de n e m kap kellő 
segítséget, hogy szétverje őket. Herczegovinában 
szintén megállapodást t a r t Jovanovics hadteste . A 
megszállás tovább terjesztésére ujabb haderőre van 
szükség, s megy is a harcztérre ezred ezred u t á n , s 
a nagy mozgósítás keserves megrázkódását érzik a 
monarchiában mindenüt t , a pa lo tákban és kuny
hókban. A magyar honvédség horvá t és sziavon 
zászlóaljai szintén a harcz té r re indulnak. 0 felségé
nek erre vonatkozó rendelete, melyet aug. 23-kán 
valamennyi magyar miniszter a lá i r t , aug. 29-kén 
jelent meg a hivatalos lapban, s élénk feltűnést oko
zott, mer t a honvédségnek a ha tá ron kívüli alkal
mazásá t az országgyűlés együtt nem létében a király 
csak akkor rendelhet i el, h a a halasztásból veszély 
származnék. Összesen ha t honvéd zászlóalj megy a 
h a r c z t é r r e : a varasdi , zágrábi , sziszeid, gospicei, 
ognlini és svarcsai. 

Salvator János fó'herczeg. ki a VU. hadosztály 
egyik hegyi dandá rának parancsnoka volt, a bécsi 
„Vors tad-Ztg . " szerint a legutóbbi harczok óta 
nyomta lanul eltűnt. Más hir ezerint súlyos beteg. 

SAKKJÁTÉK. 
978. sz. feladvány Vész J. Á.-tól (Budapesten). 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

— x — Tanulók a jövő iskolai év alat t teljes 
és tisztességes ellátást nyernek egy Budapest kecs-
keméti-utczában lakó főhivatalnoknál. Bővebbet e 
lap kiadó-hivatalában. 

Halálozások. 
Báró EÖTVÖS D É N E S , a nagynevű Eötvös Jczsef 

testvére, e lhunyt a fővárosban 62 éves korában. A 
boldogult a főrendiház egyik legtevékenyebb tagja 
volt, s az ülésekben sokszor felszólalt, legtöbbször 
ellenzéki szempontból. 

E l h u n y t a k még a közelebbi napokban : KNÉZY 
ZSIGMOND, Bács-Bodrogmegye bizottsági tagja, apa
t in i já rásbi ró , ki a szabadságharczot is mint huszár
kapi tány végig küzdötte , s az tán hé t évet töl töt t 
várfogságban, 48 éves korában Budapesten. — 
K É T L I GTÖKGY, dr . Kétli Károly ismert fővárosi or
vos édes atyja, 73 éves korában Csurgón. — SIMON 
LÁSZLÓ, nyugalmazot t cs. kir . törvényszéki tanácsos , 
széles kiterjedésű család és rokonság tiszteletre
méltó aggastyána, 72 éves korában a sopronmegyei 
Répcze*Szemerén, honnan hűl t tetemeit Csáfordra 
száll í tot ták. — MAGVASST MIHÁLY, veterán népne
velő, 79 éves korában Budapes ten , taní tói működése 
61 -ik évében. — BOGYÓ KÁROLY, a szabadságharcz-
ban tüzért iszt , a budai irgalmasok kórházában. — 
Ex ten i gróf WABTENSLEBEN AMÁLIA, 44 éves korában 
Pusz ta -Farkasdon . — HEINRICH FERENCZNÉ, szül. 
Schari tzer Erzsébe t 71 éves korában Budapesten. — 
ARANYÁSZ BÁLINTNÉ, a biharmegyei sarkad-keresz
tú r i ref. lelkész neje, szül. Kiss Ész te r , 67 éves ko
r ában . — KAZAY KÁROLY, a szabadságharczban vi
téz huszár , később tani tó , legutóbb pedig birtokos, 
Kólyon, 

WILLMERS RUDOLF, a nagyhírű zongoraművész
nek 57 éves korában tör tént halá lá t jelentik a kül
földi lapok. Az utóbbi években m á r visszavonult a 
nyilvánosság elől, s fokozódó idegessége nem régi
ben elméjét is megtámadta . Agyszélhüdés vetett 
véget életének, mely sikerekben oly gazdag volt. 

Szerkesztői mondanivaló. 
Az a szá raz r o z m a r i n s z á l . Novellának még szá

razabb. Valóságos „czövek"-munka. 
P a n l i n (elbeszélés). Paulin szerelme is kevéssé van 

ugyan indokolva, de hűtlensége még kevésbbé. Az egész 
történet oly köznapi, oly semmit mondó ; lélektannak, 
érdekességnek, de még a legcsekélyebb nyoma sincs 
benne. Kosárba vele! 

Az u to l só pe rczek . Lehetetlen, hogy igazán azon 
benyomás alatt irta volna. A valódi érzésnek egyetlen 
hangja sincs benne. Kiszámítás, csinálmány az egész. 
Aztán müy hosszadalmasság, mily felesleges szó-ár, 
mennyi üres deklamaczió. Halottas ágytól, és pedig ked
ves halottétól nem ily érzelemmel s hangulattal jö el az 
ember! 

b . b . Jámbor óhajtás. De versnek s költői gondolat
nak oly csekély, hogy költemény-számban nem kö-
zölhetnők, ha még jobban is volna kivivé. 

A b á b o m s a n y a r j a i . Gyönge kis elmefuttatás. Ha 
nem a nevelő, hanem a növendék irta volna, attól nem 
csodálnók. 

Izsó. Biz ezek még gyöngécskék. A fordítások közül 
a szerb csinosabb, de annak meg tartalma váltig elcsé
pelt. Az eredetiek közül az a család-refrainü mutat némi 
tehetségre ; a másik csak rim és forma-játék. De azért 
nem mondjuk, hogy abba hagyja; ha még a pálya leg
elején van, mint sejtjük, lehet belőle valami. 

N . -Sa l ló . K. K. A minapi küldeményt köszönettel 
vettük és fölhasználjuk. Az érintett tervhez hasonlóra 
mi is gondoltunk m á r ; majd megválik. A kivánt szá
mokat megküldetjük. • 

A 973. számú feladvány megfejtése. 
Klett F.-töl. 

Megfej tés . 
Világol. Setét. 

1. He3—d5 h5—hl (a) 
2. Hd5—c3 t—sz. 
3. VvH mattot ad. 

a. 
1 Kg4—fő 
2. V h 2 - e 2 t—sz. 
2. Hd5— e 7 : mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t ék m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Gelsén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Gé-
recz Károly és Stern Albert. Nagy- Dobronyban Németh 
Péter. Kolozsvárit Csipkés Árpád. Budapesten K. J. és 
F . H. Bécsben. Bláthy Ottó. A pesti sakkkör. 

B~ETI-NA.JPTAR. Sze.pt. hó-
Nap Katholikus és protestáns Görög Orosz Izraelita 
I V F12 0rangy.ün.F 11 Egyed 
2 H István Kai. Efraim, Z. 
3 K Mansvét Albert Mansve't Szén. 
4 S Rozália szűz Rozália 
5|C Viktorin, Győző Erős 
6 P Zachariás jVida 
7 S Regina szűz Regina 

Beid Táltozisai. ® Holdtölte 11-

20111Sama 3 S.,40n.k. 
21 Tádé 4 
22 Agathon 5 
23 Lupus Fark. 6 
:24Eutich 7Jer.f. ni. 
|25 Titns Bért. 8 
[26 Adorján 9 8. Ki Szel. 
én 5 őra 5 perczk. délut. 

T a r t a l o m : Bosznia megszállása (két arczkép és há
rom képpel). — A találkozás. — Kárpáti képek. VIII. — Tizen-
ötéveí kapitány. — A könnyező fák Afrikában. — Egyveleg. — 
Melléklet: Bosznia és Herczegovina. — A történelmi társulat 
nagygyűlése Kassán. — Irodalom és művészet, — Mi ujság ? — 
Halálozások. — Szerkesztői moudaniTalő. — Sakkjáték. — 
Hetinaptár. 

' Felelős szerkesztő : Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

Alig van betegség, melynek oly sok gyógyszer 
köszönhetné létezését, m i n t a mellszorulásnak, s 
ezen többé vagy kevésbbé értéktelen gyógyszerek 
feledésbe jutot tak, a mit nagyon is megérdemeltek. 
Azon rendkívül jótékony ha t á s ellenben, melyet a 
k á t r á n y a lélegzési szervek minden betegségére gya
korol, számtalan kísérletre adott alkalmat melyek
ből k i tűnt azon fény, hogy a mellszorulások ellen a 
Guyot-féle kátrány-tokocskák kétségbevonhatlanul 
a leghatályosabb gyógyszerek közé tar toznak. 

Legtöbb esetben a kátrány-tokocskákból min
den étkezéskor 2—3-mat véve, majdnem azonnali 
enyhülést idéz elő, a mi magától érthetőleg n e m 
zárja ki, hogy elévült bajoknál ezek haszná la tá t 
egy ideig folytatni kell. — Miután azonban a Guyon-
féle kátrány-tokocskák első használa ta u t á n m á r 
tetemes könnyebbülés áll be a beteg ál lapotában, ez 
m á r magától is addig fogja használni ezen szer t , 
mig teljesen meg nem gyógyul. — Emel le t t az egész 
gyógymód nem kerül többe, min t naponta 10—20 
krajczár, bizonyára szerénynek mondha tó összegbe. 

Hogy valódi Guyot-féle kátrány- tokocskát nyer
hessen a vevő, figyelje meg, hogy a valódiak üveg
cséjének czimkéjén Guyot u r neve h á r o m szinü 
nyomásban van feltüntetve. 

B a k t á r a k - E u d a p e s t e n : T ö r ő k J ó 
z s e f gyógyszertára a „szen t lélekhez", király-
utcza 7 . ; a „városi gyógyszer tárban" , városháztér 
6. s z . ; P i l l i s c h F e r e n c z gyógyszertárában 
a „ m a g y a r kirá ly"-hoz marokkói-uteza 1. sz. a. és 
a legtöbb gyógyszertárakban. 
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Kgy bsissor buábzott petit sor, vmgy annak helye egyszeri igtmtásnsJ 
•i knjstár; tSbbufiri igUtisnál 10 tamjeiár. Eéijegdij külön minden 

lgUtis után 80 ki. HIRDETÉSEK. 
Kiad6-hÍT»t«Jnnk azimira hirdetményeket elfogad Béeibtn J I 
stein és Vogler WallfieohgMse Nr. 10, MoiM R. Seilereutte Hr. i __ 

Oppelik A. WoUzafle Nr. 2a. 

K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! « • 
A hírneves dr. 

F O B X I - i e l e 

sz 

TÖRÖK "iöZSEF 

mely rendkívüli 
gyógyereje, elvá
lasztó, érlelő s faj
dalmát csillapító ha
tása által leggyor
sabb, legbiztosb s 
egyszersmind gyo-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ keres gyógyulást 
eszközöl különnemű bajokban. Egy csomag ára 50 kr, nagyobb 
csomagé 1 frt, használati utasítással együtt postán küldve 20 

krral több. 4025 
K ö z p o n t i k i i l d e m é n y e z ö r a b t á r P e s t e n : 

yógyszerész urnái, 
^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ . Irály-ntcza 7. sz. 

Bécsben Fleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. szám. 
Dr. Girtler P. gyógyszertárában, Freiung 1. szám, Herbabny G. 
gyógyszertárában, Nenbau, Kaiserstrasse Nr. 90. — Gráezbnn : 
Nedved A. gyógysz. a Mar-téren. 

Továbbá kapható Budapes ten: Pillieh F. nagy(3) ko-
rona-utcza. — Formázvi P. gysz. három korona-utcza 26. sz. — 
Ifjabb Wagner D. váczi-ntcza és a „nagy Kristófhoz" czimzett 
gyógytárában, Kristóf-tér sarkán; és idősb Dr. Wagner D. gyógy, 
tárában, váezi boulevard 59. — Ezressy R. gyógysz. nádor-utcza 
2. — Telkesy J. udvari gyógyszertárában a várban. —Wlasehek 
E. gyógyszertárában a Krisztina-városban. — Frtun J. Schwartz-
mayer K. gysz. Víziváros fö-utcza. — Eiszdorfer G. gysz. Tabán- _ 
ban (Ráczváros) fö-utcza. — Alsó-I_endvÁii : Kiss B.-nál. — g 
Aradon: RozsnyaiH. gysz. urnái.— B.-Újfalun: Sárréthy L. — 
Békés-Csabán : Biener B. — BOd-Szrnt-Mihályon : Lukács F. 
— Debreesenben: dr. Bóthschnek V. E., Tamássy K. Göltl N. 
és örvényi O. — Duna-Föld váron : Nádhera P. — Egerben: 
Schuttág J. és Köllner Lör. — Eperjesen: Isépy Oy. — Érsek
újváron : Conlegner J. — Gyöngyösön: Mersits N. — Győrött: 
Lehner F. — Huszton Teodorovics J. utóda. — Jászberényben: 
Teschler E. — Jolsvan : Kecskésy T. — Karezagon: Báthory 

.-nál. — Kasaán: Koregtkd A., Wandraschek K., Megay 6 . és 
Hegedűs L. — Késmárkon: Genersisch C. A. — Komárom
ban: Orötschel Zs. — Léván: Boleman E. — Mezö-Berényben: 
Bárányi N. — M-Tur: Borbás J. — Misko lc ion : Dr. Csáthi, 
Szabó és HáyerB gyógysz résznél. —M,-Sz igeten: Héder L. 
— Mitrowiezon: Krstonosics A. fiúnál. — \ . - K a n i z s á n : 
Prager Béla. - N.-Károlyban: Sötér.J. — Nagy .Kőrösön: 
MedveczkyGy.—W.-Szombaton: Pántotsek R — N.-Váradon: 
Huzella M. és Molnár J. gyógy. — .Vyirbátboron : Sztruhár J. — 
Xyiregyházán: Korányi J. gyógysz. és Kovács 3 . — P a k s o n : 
Malatinszky 8. — Pécset t : Sipöcz J. — Pozsonyban:|Pisztóry B. 
— Putnokon: Fekete N. - - Rimaszombaton : Hamallár K. — 
Rozsnyón: dr.Pósch J.gysz. ésHirsch J. X. — S. -A. - l jhe lyen: 
Gallik G. és Pintér F. — Sümegen: Stamborszky L. — Szabad
k á n : Jóó J. — Szatbmáron: Bossin J. — Szegeden: Kovács 
Albert.— Sz.-Fehérvárott: IBraun J., Brozmann E. és Die-
bálla Gy. — Székely hidon: Szabó J. — Szombat helyen: 
Pillieh F. — Tar pán : Honó T. — Temesvárott: Tárczay Ist
ván és Pap J. — Téesön : Ágoston Gy. — T.-t'j lakon: RoykóG. 
— Tisza-Lökön: Pintér Pál. — Tokajban: Dr. Juhász P . — 
l'ngvárott: Lám Sándor gyógyszerésznél, Speck J., Peltsárszky 
A és Krausz A. — Veszprémben:Ferenczy K. —Vil lányon: Fe
kete E.— Zirczen : Tejtel J. — Zólyomban : Stech L. 

Erdélyország. Kolozsvárt!.- Valentini A. és Wolf J. — 
B r a s s ó n : SchusterK L.és GyertyánffyésVerzár. — Hátszegen: 
MátéfiB. gyógysz. — H.-Vásárhelytt : BucherM. — Segesvárit: 
Id. Misselb'actier J. B. — Szászváros: Rekert E. K. 

Köhögés 
I, tant, 

Tekintetes Forti László urnák Budapesten. 
Kérem, szíveskedjék CSOda-tapaszábÓl 2 db. 50 

kros csomagot postaiutánvét mellett mielőbb küldeni. 
Czered, Nógrád megye, u. p. Zabar. 
Kiváló tisztelettel Endródy Gézáné. 
U. i. Nem mulaszthatom el, hogy ide ne jegyez

zem, miként mindazok, kiken e tapasz segitett, na
pi imájukba zárják t. uraságodat: sőt az asszonyok 
egyike, — szegénységéhez képest — néhány tojás
sal és mákkal is akart önnek kedveskedni. Sze
génynek 5 lyukkal folyt a karja, s most semmi baja. 

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógy tapasz készítője 
•gFwt i László. Lak. : Buda, rá('zv.,BocBkay-tér 719. s z . f j 

e l l en . 

N y i l v á n o s köszönet . 
A Hoff János cs. kir. maláta-
készitmény-gyár fiók-üzleté
nek Budapesten kalap-utcza 

10. szám. 
Miután 3 éves üdült gyo

mor-hurutom a Hoff János
félemaláta-egészségisör hasz-

inálata által feltűnő módon 
enyhülni kezd: a kúrát tovább 
folytatandó, kérek még 16 
palaczk sört és 2 zacskó kék 
papirosban levő mellczukor-
kát utánvét mellett küldeni. 

Sóvár, 1878. évi július 13 
Tisztelettel , 

Ráthonyi Balázs, 
m. k. sóhivatali tiszt. 

^ ^ A r a k : ^ ^ 
Maláta-kivonatu egészségi 

sSr egy palaczk 60 kr. 11 pal. 
6 fit, 28 pal. 15 frt, 58 pal. 
30 frt ,—' 2 kilo maláta-csoko
ládé I. 2 frt 40 kr., lU kilo 
1 frt 30 kr., Vs kilo 70 kr. II. 
Vz kilo 1 frt 60 kr., 7* kilo 90 
kr., Vs 50 kr., III Vz kilo 1 frt, 
«/«• kilo 60 kr.; Vs kilo 35 kr. 
Maláta-bonbon 1 zacskó 60 kr. 
30 és 15 kr.; — fiyermektáp-
láló malátaliszt l üvegcse 1 
frt vagy 60 kr. E»y maláta-
fürdő 80 kr. kisebb 50 kr. I a -
láiaszappan 80, 60,40 és 20 kr. 
Nagyobbmegrendelésnél meg
felelő engedmény. — A cso
magolás legolcsóbban számít

tatik. 

A Hoff János-féle cs. L ud
vari malátakészitmény-gyár 
Bécs, L, Bráonerstrasse 8. 

Hol! János fiókja 
Budapesten: kalap-utcza 

10. szám. 

A F r a n k l i n - T á r s n l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
ntcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Közhasznú, 

C S A L Á D I KÖNYVTÁR. 
Egy-egy kötet fűzve 40 kr. 

1. Legaiabb levelező-könyv a magyar nép számára. Szerk. Veröczi Sándor. 
2. Az alkalmas házi ügyvéd és törvényjártas tanácsadó. Szerk. Veró'czi Sándor. 
3. Magyarország története rövid vonásokban. Szász Károlytól. 
4. 5. Regélő István bácsi. Mulatva oktató családkönyv. Szerzé Májer István. 
6. Gazdasszonyok könyve. Vörös Esztertől. 
7. Az ügyes szakácsnő. Vörös Esztertől. 
8. 9. Egészség könyve. Beniczky Irmától. 

10. A tollasok világa. Gyakorlati útmutatás a baromfi és különféle díszmadarak czélszerü 
ápolására és tenyésztésére. Irta K. B e n i c z k y Irma. 

11. 12 A mindennapi életből. A nőknek. Busz K., Moleschott, Doebereiner s mások után 
irta K. B e n i c z k y Irma. Két füzet. 

13. A divat szélsőségei. Műveltség- és erkölcs-történeti kútfők nyomán. Irta B e n i c z k y 
Irma. 

14. Házasodjunk! Irta dr. S í k o r Józset. 
15. Gyakorlati széptan. Tekintettel a házi életre. Irta K. B e n i c z k y Irma. 
16. Anyák könyve. A gyermek első nevelésének legfontosabb kérdéseiről. Irta Dr. 

R í e c k e 6 . A. Fordította K. B e n i c z k y Irma. 
17. A nők apró kötelmei s ezek fontossága az életben. Irta K. B é n i e z k y Irma. 
18. Babonaság a salonban. Irta K. B e n i c z k y Irma. 
19. Tanácsok a gyermekek természetszera testi nevelésére. Irta dr. S t e i n e r János, a 

prágai gyermekkórház orvos-igazgatója. Ford. K. B e n i c z k y Irma. 
80. Gyakorlati szépitészet. Az egészség és szépség természetszerű ápolása. Dr. K1 e n k e 

Ármin után K. B e n i c z k y Irma. 
81. A feleség. Irta Dr. S i k o r József. 
22. A nők előnyei. Irta Dr. S i k o r József. 

L i á l m e - í é l e tan- és nevelőintézet Sopronban. 

Majorsági ndTar. Az intézet épülete. Kert. Tornacsarnok. 

2 6 - d i k é v f o l y a m . 
A neveidében az ifjak g 

6-tól 17-ik évökig vétetnek 
fel; elosztva 4 elemi, 6 
reál- és 6 gymiiasiumi 
osztályba a nm. m. ministeri 
tantervek szerint. A tan
nyelv német, de a magyar 
nyelv tanulására különös 
szorgalom fordittatik .Az if. 
juságegyszersmind rendsze
resen kiképezve lesz arra 
hogy In) tán túli -iskolába' 
átléphessen. 

E tekintetben az intézet 
különböző bécsi főreál- és 
gymnasiumi tanod ik, s kii-
lönösen a cs. k. Therezia-
iiiuni t. igazgatóságai által 
ajánltatik. Tervrajzok in
gyen aKilian könyvkeres
kedése vagy az alulírott 
által kaphatók. 4727 

L á h n e igazgató. 
Egy elemi tanító, ki a magyar 

és német nyelvben jártas, alkalmazást nyerhet. 

NEMZETI HÍRLAP 
politikai napilap 

most a lepaiyolil) magyar lapok a l a P a n jelenik mi | 
És p e d i g : 

S Hetenként Hatszor regge l egy egész, s ugyanannyi szor dé lután egy; 
fél iven, a szükséghez képest mellékletekkel és rendkívüli kiadásokban. 

A po l i t ika i kérdéseket velős, népszerűen tartott vezérezikkekben s -
I kisebb közleményekben tárgyalja. . ( 

Levelezői , kik eddig is annyi érdekes közleménynyel gazdagították j 
| tartalmát, ezentúl számban szaporodva, gyorsan és kimerítően értesitendik | 
>a vidéken és külföldön történtekről. 

A törvényhozás üléseiről , bizottságok, osztályok, pártklubok stb. 
[tanácskozásairól hiteles és kimerítő jelentéseket hoz. 

A főváros ügyeire kiváló figyelmet fordít. 
A v idék fontosabb eseményeiről, tudományos és közhasznú i n t é 

zetek s egy le tek tevékenységéről gyorsan értesiti olvasóit. 
A haza s külföldi irodalom, művészet , s társasé le t nevezetesebb j 

^jelenségeit ismerteti. 
Tárezája, mig egyfelől érdekes és irodalmi becscsel bíró regényei-

| ben könnyebb olvasmánynyal szolgál, naponként általános érdekű, mulat- \ 
í tató és ismeretterjesztő czikkeket fog hozni a legkiválóbb írók tollából. 

Táv ira ta i és újdonságai rovatában az olvasó a legújabb híreket ' 
! mindig megtalálja. Nevezetesen ez utóbbi rovat sokoldalú s élénk szerkesz-
I tésére kiváló gond fog fordíttatni. 

Végül még rendkívül i m e l l é k l e t e i n k e t említjük, minőkkel kará-
j csony, húsvét s más ünnepek, hadi s általában rendkívüli események j 
alkalmával az eddiginél jelentékenyebb mértékben fogunk szolgálni olva-

; sóinknak stb. 

[Előfizetési ár: 8 hóra 6 frt, 1 hónapra 2 frt 20 kr.j 
Az est i l apnak posta utján való külön megküldéseért negyed-

) évenként 1 frtt-al több fizetendő. 
j 'Az előfizetési pénzek a „Nemzet i Hir lap" kiadó-hivatalához (Buda-
)pest, IV., egyetem-Utcza 4. sz. Franklin-társulat épülete) intézendők. 

A. F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
ntcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Franczia és magyar 
BESZÉLGETÉSEK ÉS TÁRSALGÁS 

KÉZIKÖNYVE, 
i i i i i i n i i n n á l 

azok számára 

ü k mapkat a két nyelvien helyesen és könnyüsé^el kifejezni 
£oursier után (Karády Ignacz. 

Ötödik kiadás. 

(Zsébkiadás, 356 lap.) — Ára fűzve 1 frt 20 kr. 
A n g o l vászon-kötésben 1 frt 6 0 kr. 

óhajtják, 

35. « « i . . 1878. xxv. HOLTAM. V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 5 6 3 

A nagy tűzvész Lincolnban, 
mely az „Első angol britania-ezOst-gyArí társaság" Összes 
gyári helyiségeit, gépezeteit stb. alapjukban elpusztitá, keuys erití 
a nevezett társaságot, miután az óriási vállalat helyreállítása tplje-
aitbfietlen áldozatokba Kerülne, annak teljes föloszlatását esz
közölni. Gyors felszámolás czéljából a tűztől megmentett áruk egy 
nagy része a szükséges helyisége < hiánya miatt az alólirt raktár
nak lett átadva azon megbízással, miszerint azt bármely áron el
árusítsa, vagy jobban m ndva, majdnem 

elaj ándékozza. 
Csupán | V " í V t G . 9 5 * 9 @ mint a puszta munka
bérnek is alig felét kitevő összegért, mindenki megkaphatja az 
alábbi tárgyukat a legfinomabb legjelesebb britania-ezOstböl. 
az egyedüli fémből, a mely mindig fehér marad, s a valódi ezüsttől, 
még 20 év múlva sem különböztethető meg, mi iránt kezességet 

is vállalunk. 
6 db. igen finom britania-ezüst asztali kés, angol aczélpengével; 
6 db. valódi angol britania ezüst villa, legfinomabb, legnehezebb 

minőség; 
6 db. tömör b itania-ezüst evőkanál; 
6 db. legfinomabb britania-ezüst kávéskanál; 
1 db. tömör britania-ezüst tejszedö kanál i 
1 db. nehéz britania-ezüst levesszedö kandi, legjobb minőség; 
2 db. igen hatásos britania-ezüst asztali terem gyertyatartó; 
3 db. legfinomabb britania-ezüst tojásos pohárka; 
1 db. szép britania-ezüst bors- vagy czukorhintő; 
1 db. finom britania-ezüst téaszőró. 
33 darab. 

Valamennyi itten felsorolt 33 darab kiválóan jeles brltania-
ezOst tárgynak ára együttvéve csupán í r t 8 . 9 5 , és megren
delhető a következő helyen: 
Zlso ango l b r i t a n i a - e z ü s t á r ú - r a k t á r 

B é c s , R a d e t z k y s t r a s s e 4 . 
M f * Miután e czikkek a bécsi piaezon a legrohamosab j ke 

t^^W le nek örvendenek, vidéki megrendelé-ek (utánvét vagy 
az összeg előzetes beküldése mellett) csak nagyon rövid ideig vé-

telhetnek tekintetbe. 4634 

Arcz-küteg 
csalhatat lan g y ó g y í t á s a a 

Bot tmanner J.-féle szépitöviz 
által . F e k e t e pontok zsíros 
bőrrel , bőr-atkák, elszórtan 

ál ló veres k e m é n y gümők és 
bibircsók részben genyképző-
déssel , pörsenések, pattaná
sok, vörösség , különösen az 
orrvörösség és szakálsömör 
nek. Magamnak is több é v e k e n 
át meg lévén ezen kütege im, 
végre s ikerült o ly szert kita
lá lnom, mely ezen bajtól vég
k é p e n megmentet t . 

Megrendeléseknél megkívánta, 
tik : a küteg megnevezése, kor, fog
lalkozás, a táplálkozásra használt 
étel és italok, váljon gyen?e vagy 
röteljes-e azilletö, má< egyéb baja 

nincs-e ? Használati utasítás, ma
gatartási szabályok s tudományos 
kezeléssel ellátva, ára palaczkon-
ként 2 frt. 4765 

Romhild lYüringiáb n. 
Bottmanner J. gyógyszerész. 

Fiú-nevelő intézet 
Korothal bei Stuttgart (Würtembergkn). 

Ezen intézet, melynek alapja 1819-ben lett megvetve, 
30 év óta áll dr. Pfleiderer tanár felügyelete alatt. Fel
vétetnek 8—16 éves fiuk — ezek között jó családból való 
magyarok is. — A tantárgyak, melyek itt jól taníttatnak, 
a. következők: Vallástan, (a melyben a nem protestánsok 
nem kötelesek részt venni), latin, görög, német, franczia 
és angol nyelvek; történelem, földrajz, természettan, ter
mészetrajz, számtan, mértan, betümennyiségtan, tömörmér-
tan, háromszögtan; szabadkézi- és mértani rajzok, szép-
és helyes-írás és testgyakorlat. — A nyelvek elsajátítása 
az iteni sok angol és franczia ál tal nagy mértékben meg-
könnyebbittetik. Ezen intézet előkészíti a tanulókat ugy 
a műegyetemre mint a kereskedelmi akadémiára. A leg
jobb eredménynyel teszik le számos év óta az itt tanú t 
magyarok vizsgájokat a stuttgarti felső reáltanodában. 
A lakás minden ellátással együtt jutányos. Felvilágosítá
sok kívánatra Budapesten, Aradon, Eszéken, Békés-Csa
bán, Békésen stb. kaphatók. Bővebb felvilágosítással az 
értesitvény szolgálhat, mely kívánatra mindenkinek meg
küldetik. . ' 4752 

Az igazgató. \ 

H' 

frt 12.50, erős kocsi és lovagláshoz 
frt 15.75—17.—, gumi czipők frt 1.15, 

U 2.—, uraknak frt 1.85—3.15. 
t a z á s h o z szivartárak frt 4,5, 6. 

V a d e s a l o g a t o sípok 60 kr. 
és frt 1.50, madárcsapda 

frt 1.50, aczél rókafogő frt 2.60, 
töltény-készítő frt 1, 2, töltény
becsavaró frt3.75, 5, töltényhuzí 

50 kr. és frt 1.25, gyutacsbeillesztő frt 1, 
Lancaster frt 3, töltény övek frt 2, 8. 
V a d á s z t a » k a frt3.50—15,lőportár 
frt2.80—7, jeladó sípok és kürtök frt 
1 —7,vadásztőr 10.50—12,kutya-nyak-
ravaló frt 1.50—2,kutya-zsinórok 50kr. 
— frt 2, kutya-ostor frt 1—4, fegyver
zsák frt 5—10, vadász-dísztárgyak: 
szarvas-, ö'z-, rókafejek stb. 

H i n t a - á s y erdőbe és szobába 
fit 4.50, 6.50, evö-eszköz tokban 

frt 3.80, étel-kosár frt 12 — 20. 

Bo r s z e s z gyors-forraló Rechand-
lang frt 2.75, 3., 375. ' 

II11 Ruha-plaid, esernyő, bot, tekercs 
Uw I frt. 6—10, angol-plaidszíj 90 kr. 
JJ-J^ frt 2.50, kalap-doboz frt 1.60, 
^^* 6 — ,iróeszközcsakvizzelmeg-
' tölteni 60 kr. 1.40. 

Vi a smentes utazó koferek 
W4.50, 7.—, kézi koferek 

és bőröndök frt 6,25.—, női koffer osz
tályokkal frt 6.50— lO.finom frt 10—20, 
utazó táska frt3—7., igen finom frt20, 
berendezett táska frt 18—60. 

Ü tnx&H és v a d á s z a t h o z sapkák 
80kr. — frt 1.70, vadász-poharok és 

üvegek 85 kr. — frt 6, Cosmo-
polit vadászpipa frt 1— '1.30, 
pinezetok frt 3, 5, 8, üveggel 
frt 9, 10 50, 13, vadász-szék 

mint bot frt 3.80, 7, 10, vadász-kés 
frt 1.80,2, 4, kanóezos tűzszerszám frt 
1.15 — 1.85, bőr, vászon és gumi lábtyulr 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ f r t 3.50—7.50, Braudtner vízmentes 
•p lobe i - t czél-és madár-fegyver frtl2,lbőr-kenícs frt 1^1.50—3. 
x 14, 17, 20, 29. Flóbert- UfMiUMfgi,/ A n g o l l o v a g l o n - y e r -
pisztolyok frt 7 .50.12. - . Flo- ''MMyM ^ g e k disznóbőr frt 15 -35 . 
bert-töltények száza: golyós 'ÉnjűMm/, kettős kantár frt 5 — T.kengyel 
50 kr. sörétes frt 1.50, nagy .yjUlj&Efc/ szij frt 2.50, 3.50, heveder frt 
frt 1.80, 2.60. Vas-ezéltábla * " ~ ' ^ — 2.25—3.—, izzasztó frt 3—5, 
kiugró figurával és mozsárral frt 9. — [Zabla frt 1.80—3., kengyelvas frt 1.60, 

tárgyak házi használatra, min- 2.—, sarkantyú 90 kr., felcsatoló szíjjal 
dennemű,személyesol- frt2.—, Rinoeeros lovagló-vesszőlóido-
talomésbetegápolásra. miláshoz60kr.—frt3,agarászóostorfrt 
K»ő' -k5peny fejfe- 4.50—8.—,ló-lábmentő frt 2.25, tűzés 
dövel könnyű gyalog törésellenistálólámpákolfljrafrtl.70— 
láshoz frt 7.50—10.50|3, Kézi lám pák gyertyára 90 kr. — fit 3. 

*£€" Meg nem felelő tárgyak készséggel kicserél
tetnek, próba-megrendeléshez képes árjegyzéket küld 

Ajánlat v a d á s z ó , l o v a g l ó és 
u t a z ó eszkőzök bevásárlására 

nagyban és egyenkint. 
r e f a u e h e u x kétcsövű v a d á s z -

fe jpyver mind valódi 
drót és más finomabb damaslc 
csövekkel frt25,27,30,40,45,47-
L a n c a s t e r kétcsövű fegyver 
frt 40, 50, 80. 

F i g y e l m e z t e t é s : minden egyes 
fegyver a vevőnek kézbesítése előtt 
jwntosan belövetik és néhány minta
töltény mellékeltetik. 
Trözöns. fegyverek csőszök és őröknek 
l i - frt 6 - , 7.50 két csövű frt 12.50, 

drót csövű frt 16—20. 
T.efaucheux-fegyver-föltények 
- " Cal. 1 « IB 

100 drb. frt 1-50, frt 1.90 
zöld frt 1.50, frt 2.20 

Lancaster 100 drb. frt 1.90, frt 2.30 
zöld frt 2.10, frt 2.50 

fTlöltény-dugaszok 200 drb. 40 kr., há-
•*• romféle 75 kr. 
Belőtt biztonsági R e v o l v e r 25 

tölténynyel frb 5, 7, 9. — •wm 
vésezettfrtö,8,10. — finomabb jEMKij 
frt 8,10,12, — erőslövésüzseb- £ ^ 9 
ben hordható Bulldog-Kevol-
ver frt 13, 15, 17. Szabályszerű hadi 
Revolver frt 18—23. 
Revolver-töltények m/m 7 O 12 

100drb.frt2.-50,3.-,3.50 
Középen gyúló . . 3. —,3.80.4.60| 
/_1aubert-féle Lefaucheux-fegyver hol 

J gyeknek frt 31. 

W l Fusil a l'air gyűszfínyi 
• nagyságú légtől tények

kel 40 méter távolságra hord 
2000 sörétesés golyós töltény
nyel frt 90 

A. merikfii Heniy Martini-fegyver 1200 
•**• lépesre hord, egy perez alatt 16 lö
vést ad frt 145 

Teinesváry Mór cipőgyára 
Budapesten, király-nteza 2. sz. 

Hölgyeknek: 
Regatta féltopán chagr. vagy 

eberlasting lakórra1 . . . 2.20 
Kberlasting vagy bőr czúg czipö 

magas szárral, dupla talppal 
és lakorral . . . . . . 3.— 

Füzötopánka, eberlasting vagy 
bőrből szegez, kettős talppal 2.70 

Topánkák salonkirozott Mciss-
ner-lakbőrböl, rococo sark
kal, legújabb divat. . . .3.50 

U r a k n a k : 
Bőr vagy szövet házi czipö . . 1 20 
Topánkák fénymázos vagy ba

garia bőrből szegezett é< sró
folt duplatalppal, igen er s . 3 80 

Topánok legfinomabb chagrain-
ből diszitett lakórral és erős 
talppal 3.80 

Vadászcsizmák vízmentes ket
tős bagariabőr és háromszo
ros csavarral ellátott kettős 
talppal 8.50 

Chagrin vagyvibszes börcsiz-
mák ránezoj, finom divatú, 
magas szárral . . . . .8.60 

Megrendelések utánv, t vagy az ősz-
szeg beküldése mellett a legjobban 
4635 teljesíttetnek. 

Kimerítő árjegyzékek ingyen. 

A rrmnkUn-Tármlmt 
•»TTM trodtimi isiéül kl*dAaAb«a 
Bu.Upe»te_ {.jjyu.era-aica* 4. uám) 
aa_«U»t él minden kSMjrváwi—Ét 

k«nh«t4: 

CONSÜELO. 
Francziául irta 

G e o r g e S a n d . 
Fordította 

ZOMORFALVI. 
Három kötetben. 

Ara fűtve S forint. 

S 

KATII MÓR könyvkereskedésében 
Budapesten a „Haas" palotában 

mindazon tan- és mMml a teiitái 
melyek az 

1 0 í í y e t e i i i e l í t > e n és j o g a k a d é m i á k b a n , a 
G y m n a s i u m o k b a n és r e á l t a n o d á k b a n , a 
T i m i t o l _ < ; j « ' z < l < ' K I » e i i . po l j j - s i i - i , és n é p i s k o l á k b a n , a 
m a g á n és b á r m e l y m á s t a n i n t é z e t e k b e n használtatnak. 

r Vidéki szíves megrendelések a megrendelés beérkeztének napján a 
legnagyobb figyelemmel expediáltatnak. 4764 

A FRAUKLIN-TÁRSULAT 
magyal irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-ntoia 4-ik szám) megjelent él 

minden kóny várnánál kapható : 

A magyar nemzeti irodalom története 
a legrégibb időktől a jelenkorig. 

Rövid előadásban. 

I r t a T O L I > Y F E R E N C Z . 
Hegyedik, Javított kiadás. 

Á r a f ű z v e 2 f r t 4 0 k r . 

=,© 

ATYA ÉS FI U 
A TIZENKILENCZEDIK SZÁZADBAN. 

Irta 

L E G O U V E E R N E S T . 
Fordította » 

F E L E K I J Ó Z S E F , 

ELSŐ KÖTET: 

GYERMEK- ÉS SERDÜLŐ-KOR. 
MÁSODIK KÖTET: 

I F J U - K O R. 
Ara a két kötetnek 1 irt. 

Az osztrák-magyar birodalomnak 

legkedveltebb és legbiztosabb 
Bécs községi 

4 
Hitel-sorsjegy 

évenkint 4 húzással 

200,000 frt fő-
és 2 0 0 f r t 

legkisebb nyeremény. 

(Comnnal) 
évenkint 4 húzás 

200,000 frt ti-
és 136 frt 

legkisebb nyeremény. 

1864-iki 
4 húzással 

200,000 frt fő-
és 2 0 0 f r t 

legkisebb nyeremény. 

sorsjegye 
M a g r y a r 

lOöisffiiwsjií 
3 hozással 

200,000 frt fő-
és 130 frt 

legkisebb ngeretn ény. \ 

Kertész Tódor, I* l l» \l* I. * T 
i lorot t ) a u l r z a 

Ezen négy sorsjegyet eladom 3 0 havonkint i 2 0 frtos részletfizetésre és az első részlet lefize
tése által már teljesen biztosíttatik vevőnek igénye, valamint a játékra ugy az esedékes egész nyereményre. 

A befizetési idő tartama alatt vevő ezen 4 sorjegyre 37-szer játszik, igy már maga az ígérvények 
nélkülözése által is 154 frt 50 krt. megtakarít, e mellett tekintve a jelenlegi napi árt, mely szerint ezen 4 sors
jegy ára közel 4 9 0 frtra rug, e vétel előnyössége kézzelfogható. 

Végtére veszteség egyáltalában lehetetlen azért, mivel e 4 sorsjegynek legkisebb nyereménye 
összes 672 irtot tesz, és ha kedvez a szerencse, ngy 800 ,000 flrtot leket n y e r n i ! I ! 

Legközelebbi húzás: september 2-án az 1864-ikinek; október 1-én a hitelnek és Bécs• községinek; 
deczember 15-én pedig a magyar 100 frtos dijsorsjegynek. 

A húzás után bérmentesen szétküldetnek a huzási lajstromok. 4749 
A megvett sorsjegyek ára előbb is lefizethető, mely esetre vevőnek 6% kamat téríttetik meg. 

1864- ik i Í g é r v é n y e k 4Va és bélyeg Bécsközségi í g é r v é n y e k 2Va és bélyeg 
H i t e l „ 4Va „ „ M a g y a r dij „ 2 1 a „ » • 

KÖVESDY MÓR 
bank- és váltó-üzlete Budapest, Koronaherczeg-uteza 5. 



A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent: 

fcözérdeTcü. őlvcisrruLTvyőPz. CL ternnAszettvucLoTruíTtyők. Jcőréből. 
B E R N S T E I N A. német műve után. 

1 nfi, nelj teljesei megjelent, hon füzetből és egy pótfüzetből áll. — Ára egy-egy füzetnek 5 0 kr. 
A tudomány mindé* ágazatai között a természet

tudományok azok, melyeknek terjesztése és ismerteté
sére sok hiányban szenvedő tanrendszerünk a legkeve
sebb gondot fordít .Féltőbb ét oltóbb tanintézeteinkben 
egy iránt még ma it tokkal nagyobb súlyt fektetnek a 
holt nyelvek tanítására, mint a mindent fönntartó, 
minden élet alapjóltételét képező természettudomá
nyok megismertetésére. És ha meggondoljuk, hogy az 
érettebb korú nemzedéknek még többet ét kizárólago
sabban kellett foglalkoznia e „holt bölcseség"-gel, 
ugy hiszszük, a t. olvasóközönség egyetért velünk 
abban, hogy hézagot pótolunk szaktudományi művek
ben ugy sem fölötte gazdag irodalmunkban, midőn az 
t tekintetben csaknem páratlanul nagy német iroda
lomnak e kitűnő termékét anyanyelvünkre átültettük. 
Tettük pedig ezt annál it inkább, mivel komolyan meg 
vagyunk győződve, hogy a magyar faj, sajátságos, s 
nem fölötte előnyös helyzetében, etak ugy állhat meg 
sikerrel a népek nagy versenyében, ha a reáltudo-
nul-nyoíban, melyekre van alapítva korunk egész 
iránya, szintén lépést tart a többi művelt nemzetekkel. 

természettudományok köréből, az óriási lépésekkel 
előre haladó természettudományok körül tett leg
újabb, részben még ki sem merített fölfedezéseket 
tárgyalja. 

E tárgyalások az egész munkán keresztül a leg
könnyebben érthető népies nyelven vannak tartva. 

A népies, könnyen érthető modor fölöslegessé 
teszi megjegyeznünk, hogy e mű, mely a természet
tudományok összes ágazataira kiterjeszkedik, nem 
száraz elméletből áll, de másfelől teljesen kimeríthető 
sem lehet. 

Nem it ez rendeltetése. 
E munka feladata az, hogy könnyűvé tegye az 

olvasó számára a további önképzést a természettudo
mányokban, kedvet ébreszszen erre nála, és megismer
tesse a közönséges élet számot oly jelenségeivel, me
lyeket csak a megszokottság folytán nem tartanak 
sokan csodának, de melynek magyarázatát adni épe* 
nem képesek. 

A mű további ajánlatára nézve, hangzatos sza 
vak helyett, ide jegyezzük a füzetek tartalmát főb) 
vonalaiban. A természet könyve, közérdekű olvasmányok a 

Öt kötetbe fűzve 1 0 frt. ö t angolvászon kötetbe kötve 1 3 frt . 

Teljesen megj:elent 
TÉTELES EURÓPAI 

NEMZETKÖZI JOG. 
Irta 

Dr. APÁTHY ISTYAN 
egyetemi tanár. 

Á r a fűzve 3 frt 6 0 kr. 
frweíeíeísíeíesw 

^ ^ ^ ^ ^ y ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

K n 

* 

KÖZHASZNÚ 

MAGYARÁZÓ SZÓTÁR 
a magyar i roda lmi művekben, 

^ magán- és hivatalos iratokban, hírlapokban, folyóiratokban és társal
gási nyelvben gyakrabban előforduló 

i d e g e n s z a v a k m e g é r t é s é r e és h e l y e s k i e j t é s é r e . 
Irta 

BABOS KÁLMÁN. 
M A S O X> I K B L I A . D A S . 

Á r a fűzve 1 frt 2 0 kr. 
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A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetet 
utoza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

B A K A - H U M O R 
ae utczán, kaszárnyában és háborúban. 

Összegyűjtő 
A. R O K K A - I f T H V S Z A JR. 

A r a fűzve 1 frt. 

m süsd un wfii. 
Az „OLCSÓ KÖNYVTÁR" czélja minél olcsóbb áron juttatni a magyar 

közönség birtokába a hazai és külföldi jeles irók kisebb müveit. E könyvtár 
leginkább a kisebb regények és eposzok, beszélyek és költői elbeszé
lések, költemények és színmüvek tára, de nincsenek kizárva belőle az iro
dalom más ágai is, kivált oly t ö r t é n e l m i kisebb munkák, melyek tartal
muknál fogva és formaszépségre nézve kitűnők. 

Az „OLCSÓ KÖNYVTÁR" nem bizonyos osztályt vagy kort tart szeme 
előtt, hanem az egész müveit közönséget s nem annyira kétes becsű újdonságok
kal kivan kedveskedni, mint inkább elismert becsű müvekkel. A hazai és külföldi 
remekírókból a legkitűnőbb müveket közöljük s fölelevenítjük egyszersmind 
némely jeles irók oly müveit és forditmányait, a melyek még nem voltak össze
gyűjtve, vagy önálló kiadásban nem jelentek meg s igy a közönségre nézve 
mintegy elveszetteknek tekinthetők. De adunk néha uj müveket is, s a szakértő 
szerkesztőség a megválogatásban a jó ízlés mellett kiváló figyelemmel lesz a 
magyar közönség szükségeire is, hogy könyvtárunk ne csak olcsóságánál, hanem 
tartalmánál fogva is m a g y a r c s a l á d i k ö n y v t á r r á emelkedhessek. m 

Minden füzet önálló könyv levén, külön is megszerezhető. Epén 
azért nem nyitunk reá előfizetést, hogy mindenki azt a füzetet ve
hesse meg, a melyre szüksége van. Az évenkint megjelenő füzetek száma 
nincs meghatározva, sem id">höz kötve. A körülmények szerint adunk évenkint 
20—80 füzetet, s ha a vállalat a közönség részvétével találkozik, ennél többet is. 

Az olcsó könyvtár eddig megjelent füzetei. 
1. Dorottya, vagyis a dámák diadalma a farsangon. Furcsa vitézi versezet 

IV könvvben. Irta Csokonai Vitéz Mihály. Fűzve 20 kr. 
2. Brot Har te kal i forniai beszélyei . Ang. ford Belényesi G. Fűzve 40 kr. 
3. Kölcsey Ferenoz. Beszélyeb. Fűzve 20 kr. 
4. Machiave l l i . Irta Macaulay T. B. Angolból ford. B. P. Fűzve 20 kr. 
5. Korányi Frigyes összes köl teményei . Fűzve (50 kr. 
6. Sandean. Montsabreyi kas té ly . Fűzve 20 kr. 
7. Fanni hagyományai. Beszély, irta Kármán József. Fűzve) 20 kr. 
8. Sollohnb gróf. Előkelő v i lág . Orosz beszély. Fűzve 30 kr. 
9. Szigl igeti Ede. Liliomfi. Eredeti vígjáték, népdalokkal, zenével, három 

felvonásban. Fűzve 20 kr. 
10. Dickens Károly . Karácson! ének prózában, levén voltakép egy kará

csom kísértetes beszély. Angolból forditotta Belényesi Gábor. Fiizv. 30 kr. 
11. Beszélyek az orosz é le tből . Gogol Miklós után. Fűzve 20 kr. 
12. Chateanbriand. A t a l a . Francziából ford. Csiky K. Fűzve 20 kr. 
13. Tennyson Al fréd . K i r á l y - i d y l l e k . I. Helén. — II. Grinevra. Angolból 

forditotta Szász Károly. Fűzve 20 kr. 
14. Macaulay T. B . Lord Bacon . Angolból ford. B. P. 40 kr. 
15. Kemény Zsigmond. Szerelem és hiúság. Beszély. Fűzve 30 kr. 
16. Hngo Viotor. Hernani . Szomorújáték öt felv. Ford. Szász K. Fűzve 30 kr. 
17. Kölcsey Ferenoz szónoki művei . Fűzve 60 kr. 
18. Jós ika Miklós , Egy igaz ember. Beszély. Fűzve 20 kr. 
19. Conscienoe H. A szegény l e m o s . Flamand beszély. Francziából fordí

totta Greguss Ágost. Fűzve 40 kr. 
20. P o p é S. A műbirálatról . Tánköltemény. Ang. ford. Lukács M. Fűzve 20 kr. 
21. Pálffy Albert . Egy kasté ly az erdőben. Beszély. 20 kr. 
22. Boiss ier Gaston. V irg i l . Francziából forditotta Végh Arthur. 30 kr. 
23. Sollohnb gr. A gyógyszerészné. Beszély. Oroszból ford. Brassay S. 20 kr. 
24. Macaulay T. B . Mil ton. Angolból forditotta B. P. 20 kr. 
25. Goethe. Iphigenia Taurisban. Dráma 5 felv. Ford. Kiss János. 30 kr. 
26. Beaumarchais . F igaro házassága, vagy egy napi bolondság. Vígjáték 

5 felvonásban. Forditotta Paulay Ede. 50 kr. 
27. Gyula i P á l . A vén szinész. Beszély. 20 kr. 
28. St i f ter Adalbert . Br ig i t ta . Beszély. Németből ford. B. J. Fűzve 20 kr. 
29. Ganthier Theophi le . A lé lekcsere . Regény. Francziából forditotta 

Szekula Gyula. Fűzve , . . 30 kr. 
30. Macaulay T. B . Byron. Angolból forditotta B. P. Fűzve 20 kr. 
31. Jerro ld Douglas . Zsák Mór. Beszély. Magyarít. Bélényesi G. Fűzve 30 kr. 
32. Eynaud Alb . Ferizade dala. Beszély. Francz. ford. Huszár I. Fűzve 20 kr. 
33. Cznezor népies köl teményei . Fűzve 30 kr. 
34. Prescot t H. E. Seháfier Magdaléna. Beszély. Angolból forditotta 

Csukássy József. Fűzve 40 kr. 
35. Sayous Eduárd. A mongolok betörése Magyarországba 1241—1242. 

Francziából forditotta Takács István. Fűzve 20 kr. 
36. Zichy A n t a l elbeszélései . Fűzve 30 kr. 
37. Horatius . A költészetről . Fordította Czuczor G. Fűzve 20 kr. 
38. F leg ler . A magyar történet írás történelme. — Sayous Ed. A magyar 

történe lem kútforrása!. Fűzve 60 kr. 
39. Sand György. A z ördög-mocsár. Beszély. Fűzve 30 kr. 
40. Lessing G. E. Laokoón. Forditotta Braun Zsigmond. 50 kr. 
41. Kovács Pál. Farsangi kalandok. Beszély. 20 kr. 
42. Csokonai Vitéz Mih. L i l l a . Érzékeny dalok III könyvben. (1793—1802). 

30 kr. 
43. Mérimée Prosper. Carmen. Beszély. Erancziából ford. B. P. 20 kr. 
44. Nagy Ignácz. Tisztúj í tás . Vígjáték négy felvonásban, 1842-ben akadé

miai pályadijt nyert mű. 40 kr. 
45. Murray E. C. Grenvi l le . A franczia pol i t ika i é letből . Rajzok. Angol

ból ford. Belényesi G. és Huszár I. 60 kr. 
46. Fraknói Vilmos. II . Lajos és udvara. Történeti rajz. 20 kr. 
47. Sand György. Leoni Leo. Beszély. Francziából ford. Visi Imre 50 kr. 
48. Miche le t Gyula. L e n g y e l - és Oroszország. Kosciusko legendája. Fran

cziából ford. De Oerando Antónia. 30 kr. 
49. F l e g l e r Sándor. Kölcsey Ferenoz. Németből forditotta ifj. Szinyey 

József. 20 kr. 
50. Grf. Gvadányi J. Egy falusi nótáriusnak bndai ntazása melyet on

nan maga abban esett viszontagságaival együtt az elaludt vérű magyar 
szivek felserkentésére e versekbe foglalt. Negyedik kiadás. Fűzve 40 kr. 
P louv ier Eduárd. Beszé lyek francz. ford. Milesz Béla. Fűzve 30 kr. 
F e u i l l e t Octav. Trécoeur Jn l ia . Elbeszélés, francz. ford. Csukásai József'. 

51. 
52. 

53. 
54. 

55. 
56. 

57. 
58. 

Magyarországi utak. Fűzve 
Családi boldogság. Beszély. Oroszból ford. 

Fűzve 
Kazinczy Ferencz. 
Grf. Tolstoj L. N 
rályi Albert. Fűzve 
Kisfaludy Károly. Tihamér. Beszély. Fűzve 
F leg l er Sándor. Szalay László és munkái ford. ifj. Szinnyey 

Fűzve 
Szigl iget i Ede. Magyar színészek életrajzai . Fűzve 

30 kr. 
20 kr. 

Szentki-
40 kr. 
30 kr. 
József. 
50 kr. 
40 kr. 

Vas i l iadis 
Kállay Béni. 

S. N. Galatéa. 
Fűzve 

Dráma öt felvonásban. Ui-görögbó'l ford. 
20 kr. 

Kiadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 

« • * • « * 

Előfizetési föltételek: VA8ÁBNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ' 

I egész évre .. ! 2 frt VASAKNAPI ÚJSÁG: ' * í " ^ " f " 
"B , u™ \ félé™ 6 • \ félévre 4 • 

Csapén * POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
/ egész érre.. .. 6 frt 
\ félévre 3 • 

36-dik szám. 1878. BUDAPEST, SZEPTEMBER 8. XXV. év fo lyam. 

A MAROSVÁSÁRHELYI BEM-SZOBOR. 

FOREADALMI harczunknak egyetlen alakja 
sincs, melyre a dicsőség fénye oly árnytala-
nul esnék,mint Bemre. A ,,kis szürke len

gyel", a Petőfi „Vitéz vezére, dicső tábornoka", 
a kit a székelyek babonás bité szerint nem járt 
a golyó, a ki lovagostorral kezében egy szakasz 
ellenséget elűzött, szitkozódva kiáltván reájok, 
bogy ne bántsák azt az ágyút, az az övé; a 
ki maroknyi sereggel visszaszerezte az elvesz
tett Erdélyt, s mindig túlnyomó erő ellen har-
czolva, különösen az ágyuk s a tüzérség sze
rencsés, vagyis lángeszű felállítása által vivta ki 
bibetetlen diadalait; a ki még visszavonulásai
ban is, mikor „négy nap dörgött az ágyú Víz
akna s Déva közt", meg-megverte — vissza
visszafordulva, az őt üző ellenséget s legszebb 
diadalai egyikét, a piski-i bid mellett épen 
visszavonulóban vivta ki; Bem, a ki Lengyel
országban született, s bazája forradalmi har-
czaiban alapította meg dicsőségét — és Török
országban, mint török alattvaló balt meg s 
Aleppoban temettetett el, bazánk egén pedig 
csak mint villámgyors meteor röppent át, de a 
kit mégis olyan egészen magunkénak érzünk, 
mintba vérünkből való vér s csontunkból való 
csont volna, a ki idegen létére jobban szeretett 
minket, mint véreink legtöbbje s többet tett ha
zánkért, mint saját fiai nagy része: méltán meg
kívánhatja, hogy hálánk, tiszteletünk s emlé
künk kifejezését adjuk, ba nem is távoli sírja 
s porai fölött, de azon pontok valamelyikén, 
melyekhez itt működésének emlékei kötve 
vannak. 

Már 1861-ben, mikor a tizenkét évi elnyo
matás után a szabadság első szellője megmoz
dult, megpendittetett a Bem-szobor eszméje s 
mindjárt meg is alakult e végből az egyesület, 
mely az adakozások gyűjtését megkezdette s 
czélul tűzte ki , hogy mivel más városok is, 
jelesen Kolozsvár, Szilágy-Somlyó stb. kíván
ták kebelükbe helyezni a Bem-szobort, annak 
felállítása helyéül mégis Maros-Vásárhely tűzes
sék ki. 

Valóban nem is lehetett volna erre illetéke
sebb helyet választani. Maros-Vásárhely a szé
kelység fő helye, pedig Bem a székelyeket sze
rette valamennyi katonája közt legjobban s 
velők vivta ki legdicsőbb diadalait. Maros-
Vásárhely volt utolsó hadműveletének közép
pontja s itt töltötte legutolsó idejét a szeren-

B E M S Z O B r A . 
Huszár Adolf nagy mintája után rajzolta Boross Gyula. 


